HYMN LXXI (71)

wey m%ﬁmﬁmw AW W ’Eﬁ‘l
afidear 1 ¢, &, figy 1 2, « fagg s o,
¥, ¢, 2oﬁm@ wa ?m: Wt | < gitg
iAo | Qa9 W ‘

Seer—Parashara. Devata or subject Agni Metres-Trishtup

in various forms. Bhurik Pankti, Tunes-Dhaivata and
Panchama.

g7 & (nfer ) w'lqst regwfesa®
How is Agni is taught in the ﬁrst Mantra.
Mantra—1

Y nﬁ'ﬁma ofd 7 faelr wva: wefe
WAl SRR agessfiged T an: |

afraegrafgaisaa: (wivpr:)

g wqear: | qan. g fasg fasl qedmy ewn-
equt q IS AT AWT I SRR Ine
qfa 7 (Ta) A gavdw Aveaty Teuwily Jud A
(¥9) STwem (o wae Afwewr) afww o
TRANSLATION
(1) In case of God—

O men, you should lovingly adore-God who is Eternal
and wonderful on account of His Divine attributes as
beloved wives love their own loving husbands. As the cows
or the rays of the sun approach the dawn which is at first
dark, then glammeripg and finally radiant, in the same

manner, all wise people worship God who is the destroyer of
all sins and Resplendent.

(2) In the case of the President of the Assembly. As
beloved wives love their loving husbands, in the same
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manner, the subjects of the same land and lfoving the Presi-
dent of the Assembly who protects them should honour kim
and be pleased. As the cows or the rays of the sun approach
the dawn, so the subjects desiring the glorious President of
the Assembly who loves them should satisfy him and be glad
to serve him. ' ‘

PURPORT

All men should adore God and honour the President of
the Assembly as a noble (righteous) learned chaste wife
serves her husband and a righteous learned and faithful
husband serves his righteous married wife and as the rays
of the sun and animals serve the earth and other objects.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(&'ﬁ) ﬂ&q@ = Should satisfy or please.
(m) HMIAAET - Desiring or loving.
(wfren:) GrrufiEwamaeET:

== Loving together under God, loving and helping one
another.

(vTr:) fom da9t @

TRANSLATOR:S NOTES
fafdsfo  am-weat | -
g7 & wY qdar egolsad

Who should be served and how is taught in the “second
Mantra.

Mantra—2
dig Ny foodt’ 3wl worwrefivar cd
Tgfiat gt maer we: w@fifag: a0
wenfiy: ¥ frer: o9 @ s o ¥ digea-

fey e mae @ o qees @ il ! st
QA T [T TR (7@ % ¥ AgAn )
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TRANSLATION

We must always serve tlhose wise cxperienced men who
give us good knowledge and thus make us happy by their
noble instruction and advice, as the rays of the sun fallingon
earth or the day help in getting knowledge of all objects.
As the winds scatter the clouds, so they destroy our misery,
therefore they should be always respected by us.

PURPORT

Men should acquire Dharma (righteousness) Artha
(Wealth) Kama (fulfiiment of noble desires) and Moksha
(emancipation) by serving wisc enlightened persons who are
true in mind, word and deed, should acquire knowledge
from them and should develop inteliect.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(i'i@) W{ —= Force or strength.
(afiQ) m = Cloud.

(SifrTE:) TraT: = Winds.

(FHI:) EXGIE == The rays of the sun,

TRANSLATOR’S NOTES

The following ate the authorities from the Vedic Lexi-
con Nighantu ctec. for the meunings given above by
Rishi Dayananda.

qig §fa q@am (fage =.0)

wfgfefa dgam (70 2.90)

stfirea: gfq agam (Fmo @ &) 9T MAewal-
g §13 Aqd wrfeayy sw afedongat gy

By taking the third meaning of the root @ the word
Agnirasah can be luken winds as active or moving.

| g fm Tw (Fae 2.4)
JuT G&T1 =T Afveay fgiar gafa aur faats
¥ wagfrgafd=d
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As men become learned by observing Brahmacharya, so
girls should also be is taught in the third Mantra.

Mantra—3
ThA IATREA ifaarizzal ffasarsfagan
FYeqAITaEr FTeet FASHY qURT L. |
afrdrafiaisaT (wve)
ar: frgan: frfue: sEsoeea: 39=a: FA: 3T
qreq wd: 6 (§7) KA v o T odifa 7
gyt Yq@ W aemEata (@ anfy e gen
watfor garfa sregafa) o

TRANSLATION

Those girls who are particularly virtuous and are endow-
ed with many good attributes like truthfulness, purity and
humility etc. who are free from greed, get good knowledge
from the wise %'eceptors and earn the wealth of true wisdom
observing this Brahamacharya, Dharma (rinhfeousness and
growing harmoniously.) Doing noble deeds and taking s»" .-
ble nourishing food ctc. they bear good virtues and o..er
marriage give birth to highly learned perscns. Having become
well-versed in the Vedas and other Shastras, they enjoy all
happiness. S L

PURPORT

There is Upamalankara or simile used in the ‘Mantra.

As business men earn money bp righteous honest means,
in the same manner, the girls acquire good education and
wisdom before marriage sitting at the feet of learned lady
teachers Who are true in mind, word and deed. They should
then marry andearn the happiness of their children. The
period for study is not after but before the marriage. There is
is no prohibition for acquiring knowledge for any male or
female in the world.
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THE COMMENTATOR'S NOTES

("ﬁﬁq) mZ Observing or upholding.

(3"&) ELct = Businessman.

(ngar) 37 fufa guafa swosd o1 fiem
e gwm guna A9 |y

=With food and noble desire of acquiring good virtues
and good learned men.

TRANSLATOR'S NOTES

difire is derived from 4 favararg g 919 gror diwoay the mean-

ing of mxw observing or upholding fw=ad% wra hence
the two meanings above given by Rishi Dayananda
Sarasvati.

77 sfa w5 am (fge <)

gaen: w4 yar yagfegale |

How should the girls or women be is taught in the
fourth Mantra.

Mantra—4

witerft frat anafeear gt w3 A g

W T A T § AW gersgaTon g i

wfruegrafgaisas: (wfvra:)

A 37 qhtafewn: gAid: g9 wh fawa:
s A Ao o g aq w1 faam qd mR
¢ () wiwr s sy adfrad Tt A e
(ut g fawrdtim gewfesa: waag) 1)

TRANSLATION

As when the dlffusive vital air excites Agni (fire), it
becomes bright and manifest in every house, performing
the function of a messengar, as a prince who has become a
friend sends an ambassador to his more powerful conqueror,
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in the same manner, maidens who have recejved good educa-
tion like a scientist experimenting on various objects should
be givers of happiness to all by their knowlcdge.
PURPORT

Women can never enjoy happiness without acquiring
knowledge or education. As un-educated husbands annoy
or cause pain to their weli-educated cultured wives, in the
same way, un-educated un-cultured wives annoy their hus-
bands. Therefor men and women shoutd marry each other
according to the system of Svayambara (choice) based upon
mutual love) and then should enjoy happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wrafomn) At wrafy weafed wfafe a: aw-
fomr am: = Air.
(f‘.‘.) mm aAr = Army causing victory

over the enemy.

(&q: sfr qam ozt wrr mreeatagoe )

Tr.
(symaw:) syewhy qendfagat sAw canaty
wfa spmare: age )

= Like a great scientist.

77: FRATARGNON Jufewad |
Mantra—5

¢ afgx § T4 B sederptivfem |

et g g exvat 241 Ffafc fafd g

sfizaftaisa: (wfver)

g wqew | quy q@r @y (3:) * qoe
weat fafistam du: qi: w3 fdt fed iy wegag
fq wrweTd W ey i gfgafc fate gy o

frel yoar go Hud (arar aded ge ) o
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TRANSLATION

O men, As the sun who is giver of happiness, the cause
of obtaining knowledge and touchcr of all objects through
his rays, thrower of darkness, sends light which protects
and dispels gloom, like the archer who sends a blazing arrow
from his dreadful bow upon his enemy, bestows light upon
the dawn who is like his daunghter, in the same manner, a
learned person gives knowledge to his daughter and thus
makes her happy. You should also do like that.

PURPORT

All parents should properly educate their children. As
the resplendent Sun gladdens all by bestowing light, in the
same manner, cducated sons and daughters give all happi-
ness.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(fa®) WA = g fight.
(fegw) avamai faai fifta av

= Shining knowledge or splendour.
(gfzaft) +a agam@A I
= In the dawn which is like the daughter of the sun.
ga: & ®gW TAfEFRR |
How is Agni is taught further in the 6th Muntra.
Mantra—6
w1 a%g g v fawrfa s’ av gvtzerat wig g4

T9F N qA1 wer fEl ez @y 4 gadd

afrasgaafgatsan: (xwhvga:)

g wik ad: fgagh & =ar afaar @& & gvd
aw: o qrng W faarfa awr &1 wed WA AW
away AT §: @ W g T wrrm, wfaada
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W WEIRd &: TR T 478 o | am
mhwwa: qWRAT 1t

TRANSLATION

O Agni (Learned prcceptor giver of knowledge) you
who develop your pupil by wisdom and education, as the
sun does by strength and light, he who honours you in his
own dwelling with giving food and other presents, getting
inner light by your company, you augment his life. He
whom you prompt to do noble deeds being endowed with
wealth (material and spiritual in the form of wisdom) and
with good virtues and vehicles, make him desirous of
doing noble deeds on all days or for ever.

PURPORT

O men, you should always serve your parents and
preceptors who make you happy by giving good education
and by the light of wisdom and proper nourishing food etc.
like the sun which gives light and causes food to grow.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(ZW) 7% Iw A geaw (fage s.v) ()

Fﬂﬁ'ﬁ = O preceptor giver ol various scientific and
other knowledge.

(fgeets) = grvai ffrsrsai samwsTa;

C Q%ﬁ W = He who augments or develops by
giving wisdom and education or in the case of the sun,
by strength and light.

(wTag) T2 woRd: Rt et oy TawT: A

= Endowed with noble virtues, deeds or vehicles.

g § ey Eeie |

How is Agni is taught further in the 7th Mantra.
Mantra—7

wiiw, faeat wfy gof: 9=t aug 7 aud: a7 |
7 srfefafy ~Hwd erqt__it ﬁzr%‘&gﬂﬁlﬁﬁman
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afrasgrafgatsaa: (xfaga:)

a: fafec & (wema) Qg snfd g
fafafes aw wfaw g2 farar gqu: qxa: wy
ar aqE Wad: qeq on agh: T (33) Afv a=wd
(aa:) ad watfa: qeaifn sfafa: ar @z =
qAAW 0l
TRANSLATION

As the flowing great rivers goirg to distant places
attain the sea at the end, boys and girls desiring to acquire
knowledge approach a learned Acharya (preceptor) who
imparts education to them and increases their life (the
movements of the circulation of blood and electricity go to

seven Pranas -i. e. Prana, apana, Udana, Sumana, Sutra-
Atma, Koorma (Subtle form).

Let all receive gcod education from wise preceptors, so
that we may not live with un-educated and paingiving wo-
men.

PURPORT

As the river go to the sea and as the movements of
the eiectricity are united with the Pranas (vital breaths) in
the same manner, men should give wisdom and good educa-
tion to all their sons and daughters with Brahamacharya
and after they finish their education and the vow of Braha-
macharya and attain youth, they should get them married
50 that they may have good progeny. There is no greater
benevolgnce than this on the part of the parents.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(T=:) an: q=R faeraeaw g i a1 oo
= The daughters who desire to acquire knowiedge.

(q5) STOTAEANTR AT ARSI

= Seven Pranas.

(aﬂ:) fﬂiﬂﬂq" = Knowledge.
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(agft:) wemy wfactagarfemaa:

~= Great movements of the blood and electricity etc.

TRANSLATOR’S NOTES
g gfa ngww (o 3- 3) = Great.
RIE:-FEA: = Women as is clear in
rwfa gt ax fevegeny mu (Rq0)
and other verses. ... -
gq: @ ®1W rgqﬁm |

Mantra—38

w1 afg¥ gofy A7 wnge gl W fafles amelts )
g s g st s ggde

af'a%ﬁtafga’ts'an: (wrfaga:)

g 334 ! @ gt e wfn: ok g8 o
fafuwt srﬁ W: AW w wE  (ew=aT saafa)
&am o ammhmu ey gaw aafy
gt muﬁwrwa qrey (mﬁw) ATATAY
T® gIaq % | ‘

TRANSLATION

O young woman, as the glorious electricity causes pure
virility and vigour for the fulfilment of noble desires in the
battle, so thou shouldst be endowed with that vigour and
should marry a robust, irreproachable, intelligent, learned
young protector ol the people as thy husband according to
the law of Svayamvara (Mutual choice) should beget virile
children and dispe] all misery.

PURPORT

Men should knew well that none can get worldly and
spiritual happiness without good education and physical
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strength. The parents cannot be free from their debts with-
oul giving proper education to their children.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(ﬁ) S®II: = Light, here radiant or glorious.
(maiiE) GuTR ww gfa damam (eog.qv)
(ﬂﬁﬂ:) ﬁ‘?f! = Electricity.
fagm & sonaegafomd

What is attained by knowledge is taught in the ninth
Mantra.

Mantra- 9

a7 QsAT: T Cew: g9 g 79 5 |
TrT faEnadon garit My framga oA 1

af<szulraisan: (wfvsa)

(2 eitget) gt fagrA w=: ® g g9 fawr-
wifgar: geaw: oif @ ofy @ ow: g @ {9
aur Wy feaw wad e gomt el
TUATT €] WA GRIGHRIRAIA G FIEATAH 0
TRANSLATION

O man and woman, a learned scientist goes across the
path leading to distant places quickly like the mind and the
electricity with the help of aircrafts etc. Without depending
upon others. being self-reliant, he becomes the master of true
virtues, actions, good temper and wealth. You should
become like the President of the Assembly and educational
council on account of good dealings, protecting with the
lovely nectar (ambrosia) of knowledge.

PURPORT

As men cannot construct aeroplanes and other vehicles
and go to distant places, acquire scientific and other know-
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ledge and wealth and a king cin not govern without education
and association with noble persons, inthe same manner,
husbands and wives cannot attain happiness without the
development of knowledge and strength.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(|AT) WA FABHETHIAT

~True virtues, actions and good temperament.

(TraaY) s awfwareast

=glorious President of the Assembly and educational
council.

(gareft) srwAT: qrorg: sqAgT: mﬁ at

=Men of good dealings.
TRANSLATOR’S NOTES

wafa weaaw (Fwo 3.96)
TR-FIeal, qu-smEgR wEEt ¥

Hence the meanings of the words as _given above by
Rishi Dayananda.

g#: @ fagme sigw gegqafasad o

How is a Tearned person is taught in the tenth Mantra.
Mantra—10

1 AT st g fsatf 5 difer gf st e
91 7 &9 sAfvar fdarfy qo s shreodi |
afrr=dgafarsay: (wfvgm:)
g 9 qrawam  wfon wfa: fag: aq & aa
G J qar T wewiw gu fogaife gear \r wfw
safasst: qean: wfaed: (am) afy ofy gt ya
a7 @: g9 teaifa & gdigs o
TRANSLATION

O wise and fire-Tike purifying leader, Thou who art a
devotce and knower of subtle substances, don’t dissolve our
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old friendship as the firmament counceals in itself objects
of various fuorms at the time of dissolution. Before that time
of dissolution comes, remember the evils of the destruction
and who ever dis: olves that friendship, keep him away.,

PURPORT

As objects with various forms become invisible in the
firmament when they are in a subtle condition, in the same
maanner, let not our friendship be dissolved, so that we may
enjoy happiness, being friendly with one another, having
given up a\ll animosity.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(3“%) ﬁﬁm{hm ﬁﬁ = O learned person
(ﬂﬁ‘") qayqr i\aﬁ: HAY®: = A devotee.
(M:) ﬁ‘:nm: = Of violence or destruction.
(7%:) Wﬁﬂ‘{ = Firmament,
TRANSLATOR'S NOTES

wd-srafasut (Age 2.2%)
agdr-emargfydam (fge 2.3¢)

Sc by aw: has been taken the meaning of the middle

region.

This hymno is connected with the previous hymn, as in
this there is the mention of God, President of the Assembly,
Flectricity and men and women as pefore.

Here ends the commentary on the seventy-first hymn or
“‘Sixteenth Varga” of the first Mandala of the Rigveda.

tfq unfrafamt gea om e Qo |



- safgaeataad qwq
HYMN LXXH (72)

TEY qENET G R ) AEATIAT 1 ¢,4,5,8
faviz faszg w72 1 ¥, g0 A o e fasy
B ) gadE @ ¢ qfew dfmmee | dem:
L O T o
Scer — Parashara, Devata or subject-Agni, Metres~

Trishtup and Pankti of various kinds. Tunes-Dhaivata and
Panchama.

o9 wRsquon aatsuuanmmm fe & &
ma’\wwﬁwﬁ |

What is the fruit of studymg and teachmg the Veda is
taught in the first Mantra.

Mantra—1|

f1 wrsat Fug: AdaERER autE A4 g'sfvr |
afiayagiavdr whor @ wron wgaifa fysdr 1

afrsgafimsa: (v |
: w0 fage wasw: ar fa Awa: awar-
™ A B gtcfvr o smate
fazwan Aat wmfa afw st awmE; Famrsai
AFI: 7] gatace fas: (frgwas w3fa) @ o
tf‘mﬁr..qqq (waf@) u

TRANSLATION _ o

A learned person who is splendid like fire and who
holds in his hands (so to speak)  or realises the import of
the four Vedas Holy-Kavyas (Divine Poetical Scriptures)
revealed by the Eternal Omnicient Creator which are bene-
fical to all mankind, eternal and revealers of perfect Truth,

Imperishable and leading towards the attainment of salvation
7

-
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and other objects of life, becomes the lord of wealth in the
form of wisdom and good vast government etc. and spreading
the Light of Knowledge and deciding the righteous conduct
[Dharma] on the basis of the Holy Vedas.

PURPORT

O men, God who is Omniscient and Bternmal has re-
vealed cternal Holy Vedas for your benefit. Attain Dharma
(righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfilment of noble
desires) and Moksha (liberation) by studying and teaching
them and by becoming iearned and righteous.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(Y=a:) weafearagiaag:
-— Of God whe is Omniscient.
(w=v) faearfr smisfagestfa
= Eternal and revealers of all Truth.
(wfm:) fagm wfafefa v (fee 4.v)
TRANSLATOR’S NOTES
qu-nat ndewatsaf: e AR owfarser WY
mAndagem aa gfe waw (fawo 3.¢0)
This Mantra clearly shows that the Vedas arc and claim
to be the Eterpal Divine Revelations and it gives a lie
to the view of Muir and most other Western Scholars

who say that the Theory of the Vedic Revelation is not
found in the Vedas themselves.

¥ qar WiFafa A aqar wafa § v Al &
T wafea geafesad |

Those who accept the Vedas and study them, enjoy bliss
and those who do not study them waste their labour is taught
in the second mantra. '

Mantra—2
sl g5 qft o 7 ferfiss fasd g wqu: |
wad: qzedl PrdaeEer: @ G T |l
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wfaegraigaisaa: (wfupa:)

¥ faed agam: s wwm: ogem: e
TN TS (UFST:) A g WA (g
ofifegg & s o oo @ aag (F 9 @ fa @
a7 W Argata) 1
TRANSLATION

Those immortal and liberated souls who are free from
ignorance, industrious, who have attained happiness and
who are intelligent and active, desiring liberation acquire
the knowledge of the four Vedas which was everywhere
around and which enables us to dwell in true delight. They
thus stayed in the charming, most exalted worth-attaining
nature of God (consisting of Absolute existence, conscious-
ness and Bliss.) Those who do not know the Vedas, can not

attain that God.
PURPORT

All souls are eternal, Among them the embodied are
thus addressed by God. O men, you shouid study and teach
the Vedas and then being freed from i ignorance and becoming
wise and industrious, you should enjoy happiness. None can
acquire the knowledge of all sciences, without studying the
Vedas, thercfore you should spread the knowledge of the
Vedas all around or everywhere.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(vewy) gy Prraast srward afed daged
a7, (Fonfy WY 2.82) g ghore fafg:

=The four Vedas which enable us to dwell in happioess.
(2 ) G ATAL: — pappy.
(W) TR — of God.
TRANSLATOR'S NOTES o
(Tsy:) qE-nat wAesat: WA e ArfRass
 dr-f serRassmmgaTERay, fray
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(wrfim:) afffa agam (g «.v)

qE-Tat 19 FIATREOTH ||

= Of Omniscient God.

(wwga:) sRorgeR: | 3 FrRafamioefg s
At swewenaviT  (IoMe v.4¢) g gt
H/AA: - [rdustrious.

» Ly :
gae frramffeefzead |
Why should men study the Vedas is taught further in
the third mantra.

Mantra—3

et A rgeTiegfe 949 g qwi |

st faefoy afragzas @agar |

afereoratearsaT: (wEg)

ey | 3 () g1 geAn ggwrn gfe i
fag: mez: moa. & g afewfa aenfa afR Ry
(afq) 8= w1 (A:) #gIa4 |

TRANSLATION

O learned man, Those pure and famous persons on
account of their knowledge (theoretical and practical), who
serve thee that art pure for three years, uphold the "actions
that cnable them to acquire knowledge, meditate and per-
form noble deeds and then develop their bodies with proper
use of the water and ghee [clarified butter].

PURPORT

No can get true knowledge without the study of
the Vedas. Without knowledge, it is not possible for
any one fo make human life fruitful and to obtain
purity. Therefore ali men should study the Vedas well.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(7fenfa) satoaaErAETaEAn sair |
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= Nobile deeds that enable one to have pure acts,
medijtation and knowledge.

(W) m: = Direct

-= Famous in knowledge arts and industries.
(W) AT W?ﬂ' qT — With Ghee or water.
TRANSLATOR’S NOTES

799 §f% ST (Faee 2.2%) g-wodrqan:

So it stands for the Ghee or ciarified butter also.

A e wAgfegefzemd |

How should he the scholars of the Vedas is taught in
the fourth Mantra.

Mantra—4

T T gEar IfeETan v sl et afyare: |
frwai fifar ﬁmﬁaﬁﬁ#&wdw

af-redgafeisTa: (wivea:)
- a wfzan afewen: afmE: (fgia:) et
et wwfaR @at faar: fagq dw @wmna
(fammaisen) @ fafeam Anfoar wd: o @@
afeaaion wfid sfarq (v get wmd) o

TRANSLATION

That man becomes happy who having received education
from th%rave great scholars, experts in performing Yajnas
(uon—vnolent\sacrtﬁoes) or knowers and supporters of the
vast heaven and-the earth, well-versed in all sciences, be-
comes a great scholar,posse sing the knowledge of all objects
and knows God cndowed fith the most excellent attributes.

PURPORT
Men should receive the knowledge of the Vedas from
the Vedic Scholars observing well-prescribed rules and regu-
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lations and after knowing God and His creation should give
that knowledge to others.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(sfgar:) A go=R Aauaat qrafraq:
== Brave destroyers of wicked enemies.
(Fwfaar:) #un gran qqrat faaifgar =
qy  ghagagfugauivafasatadta @ ( weero
. ¥. ¥y) gfa grafa fFoaam sancad fge
afafusad | gat gaw gfa & e e

= Possessing the knowledge of all objects.

(ﬁ) qurasy Wﬁ = In the attributes that are
to be attained.

TR QAT — God.

(nz-Tat mafeRsady SrEAGAZIRR) 0

= Among the three meanings of af¥ the third meaning

of attainment has beea taken here). Tr.

g & wga wagfegafemd

How should they (the Scholars of the Vedas) be is
taught further in the fifth Mantra.

Mantra—5

M1 39 WIFHAY TeAraeal Al e |
Rfreieeas: Forawn: war wegffily wmom
af-avgrafgdisaa: (xfaga:)

{ g 99 @IWE gees: (fdr) -
gom:  (aywiq) fofoeie: Rgra: sfng  swde
wwea fafaly aeg: o @ @1 &9: 3o (3 -
et qaf=a ) o
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TRANSLATION

Fortunate are those learned persons who ‘béing enligh-
tened, having noble educated. wives, preserving Dharma
(righteousness) and knowledge and keeping themselves away
from all un-righteousness, paying reverontini adoration to
the Adorable God and the learned wise preceptor with
bended kneess, in dealings of competition for the supremacy
in knowledge, like friends, make their bodies healthy and

strong.
PURPORT |
None can get the happiness and knowledge without

honouring God and learned persons. Therefore only respect-
‘able persons should be respected and none others.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(Fefare:) seaaiz fafadan | s =dwarfyeng
FAY |l A

-= Free from all evil or un-righteousness.

(Refufr) Framfewar @il s staen

= In dealings of competition for the supremacy of
knowledge.

TRANSLATOR’S NOTES
ffomrta: is derived from fou-fagroradedast (guer) or fifax-
fatwd = Separating themselves. fafufy is derived
from faewmufor] (goo) hence the above meaning of
faafisa wofe® g =gt 1 as given by Rishi Daya-
nanda Saraswati.

@ farerar fis ffaear e o |

What knowledge do they gain and how do they behave
is taught further in the sixth Mantra.

Mantra—6

fa: g axawtfs & wgivefafiar aiate: |
M‘wﬁﬂmﬁw:mﬁg@amﬁzt
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atyRgaftalsan: (xfrga:)

g waear:! qur & afmare: ag (arfr) g
Tt gea qarfr fa: wfasas (qur g wft oanfw
wWeq) | g faay | avr od aonen: A and
qYA A NATEN 977 7 ANE OREAE AW
W A FARANTEA WA qa1 garfq aq 34
qtfg 1
TRANSLATION

O men, as those respectable persons cxperts in perform-
ing Yajnas, know the worth-preserving four Vedas with
their Angas and Upangas (branches and subsidiaries) along
with arts and industries. sciences and labour with three
means of hearing, reflection and meditation find out their
secrets, in the same way, you should also do. O seeker
after truth, as these wisemen loving and serving one ano-
ther, protect the nectar of Dharma (righteousness) Artha
[wealth] Kama {noble desires] and Moksha {enancipation]
animals and ignorant persens, immovable property like

kingdom and jewels etc. and men, wives and children etc.
so you should ulso do.

PURPORT

Men should always imitate the learned persons and not
the ignorant. As good men are always engaged in doing
noble deeds and giving up ignoble acts, others alse should
do like wise.

" THE COMMENTATOR’S NOTES

() Bt oo qamfafroaaa:

= Thrice i. e. by hearing, reflecting and meditating

(F) |mMTmA 970 79 NG Bramre-
fagrAgaT

= Seven-Four Vedas with their branches & subsididries
along with arts and industries, science and exertion,
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(w9aq) wniirme dareTy FgagEy

=The happiness of nectar in the form of Dharma
[righteousness] Artha [wealth] Kama [noble desire] and
‘Moksha [enancipation or liberation].

(rwrfy) enf-as® disasafa
= Worth preserving or accepting.

qAARTIT I9frma= |

The attributes of God are taught in the seventh Mantra.

Mantra--7
fagr o Fgwifa fadiai saigeegen ded
Fegfael FAA AR GAT st efaaty

afwegrafgaisan: (sfewa:)

g 7 | ga we fagm afy: fage ween
ghaatz & faeiei agmifr sitad gew: wrgew
fawy: 2qamT weAw: A wAA: (AR QRN

wnfa

TRANSLATION

O God, Source of all true happiness, Thou being Omni-
scient, knowest all within [the minds of the beings] and
without [their acts] and ever diligent and watchful, providest
for the sustenance of men grief.alleviating good knowledge
and food which give them happiness. Thou teachest [through
the Vedas] the right path which ail enlightened persons
should follow. Therefere Thou art worthy of adoration.

PURPORT
(1) Why should not God be adored who when prayed to
shows the path of righeousness and thus gives happiness ?

(2) Why should not a wise learned man be respected
who when served gives knowledge and thus makes people
happy
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THE COMMENTATOR’S NOTES
(ag:ﬂﬁ) Fmﬁ = Knowledge and act.
(z1%q: ) mreaEgria gATHA

= The happiness which should be attained or grief-all-
eviating.

(@3 ) fAAIYR: - Teacher or Giver of knowledge.

(gfqaiz) fagrarfgamos:

== Causing the attainment of knowledge etc.

TRANSLATOR’s NOTES

grafufaag=m (Rge 3.2)

Therefore Rishi Dayananda Sarasvati has  interpreted
as fazrfr ga: is derived from g-wal =1 wyeaatsnt: THR AR |
Taking the first and the third meaning Rishi Dayananda has
interpreted it as famm: It is noteworthy that both Prof.
Wilson and Griffith translate the epithets used for Agni in
the Mantra which are applicable only to an Omniscient
Supreme Being.

For instance, Prof. Wilson translates fagi s agmfx fach-
ag as ‘‘Agni who art cognizant of all things to be known.”

{(Wilson).

yeafagi et @@, is translated by him as “Knowing

the paths between (earth and heaven) by which they (gods)

travel. (Wilson). Are such epithets applicable for the
material fire ?

Griffith’s transiation of the first stanza is “Thou”, Agpi
knower of men’s works. Tne third stanza is translated by
him as “Thou deeply skilled in paths of Gods.””  (Griffith).

Though the word %7 as usual has been Wrongly "transla-
ted by both as “gods” or “Gods” which Rishi Dayananda
has interpreted as fagim: on the authority of fagigt fg &am
(w99 3.9.3.9°) and other passages in the Brahmanas, their
own translation clearly shows that Agni stands here for an
Omniscient Supreme Being and not for inaminate material
fire. Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is therefore

correct.
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g agfed) fagia: wgan wateafesad |
How are the knowers of God is taught further in the

§th Mantra.

Mantra--8
et feq o @ 1g) Tt [ sgaE St |
Rzt gt el imaa: ATt Wi faz )

afyssrafeaisaT: (wHsa:)

g wrean: | g gt w@ven: wgawn (fgia) @
agt: aw faa: v g fa e a9 qer wae
faz 7aw o4 n%d gui 7 fagm & Wad (T o
A w9 [T AzAN) 1)

TRANSLATION

O men as thinkers in their hearts of the welfare of all
and knowers of truth, know the seven great doors to the
wealth of wisdom which destroy all miseries and by which
the learned people get abiding happiness that dispels defects

and is beneficial to the senses and the cattle etc., you should
also do such noble deeds.

PURPORT

It is the duty of men to impart good knowledge to all
with honesty and strainght-forwardness without deceit of
any kind, so-that all may enjoy happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(@Tq:) § geg wFag AT St sqrafa |

= Those who always think of or have at heart the

welfare of all. ( ﬁ-ﬁﬂﬂl‘l‘l{) Tr.
(ﬁq’: ) fam: = Knowledge or wisdom.
(z¥) @fa asifr pafs ¥ @ R
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TG = The doors of knowledge which destroy
all miseries. (’E-ﬁﬁ'f*‘;f)

(wamn) ar | A9 Al e

= That which acquires knowledge-learned.

(%99 Tiafeaay

= Destruction or removal of defects and evils.
wot feamang — (1)

TRANSLATOR’S NOTES

. There is no mention of the Ganga and other rivers in
the Mantra, yet Sayanacharya takes ag¥:-=Great sf¥ wgwm

- as seven rivers and Wilson translates it as seven pure rivers.
By seven is meant here 5 senses of preception, miid and
intellect which are doors to the wealth of wisdom or know-
ledge. woar is derived from g-78Y Among three meanings of afw
the first meaning of knowledge has been taken by Rishi
Dayananda. ws -

gaed F1gAT sAIEAN |

How are they (learned persens) is taught further in the
ninth Mantra.

Mantra--9
o fyat wyenfs avy: gomATET syEeTE TEe |
TR AEiw: giudt [ ded avan gRffaeidd 1

afusggafgaisaa: (wfaga:)

a7 @ wRaEm mgwvarny: fagia wgfor:
ot qg famaifa @gamifa Agr god gfadt g9
gH: AvaT &= wereq: wizfa: waly ggeig & =
WIAEY: q4q1 gaq Wg faqasd u
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TRANSLATION

As learned men giving wisdom  for the attainment "of
immortality or emancipation make all their good children
endowed with great virtues, as the carth uphoids-all, a
mother properly brings up her children, as the sky upholds
birds etc. so do I try to_uphoid or support ail.

PURPORT

1t is the dury of all men to make their children endowed
with good education and wisdom and enable them to attain
(righteousness) (wealth) (noble desires) and (emancipation)
like other wise learned persons.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(mrgq) Trvwgey mghia agam (ﬁmo ¥.2)
At TAferay WA ATy

= Knowledge or group of teachings.

(srffa:) ot _ sy,
( afxfetcfrfaratomm ¢ sy )
sfgar magPrtam (9. 3.30)
wizfafela gfidam (Fae ¢.¢) -
ga® % sedegafeed | BN

What do the learned persons uphold is taught further
in the tenth Mantra. _

Mantra— 10

afy B fa a}qamqﬁwfmr T4 mww
wdﬂtﬁﬁfﬂwﬁa@r:wﬁﬁ’rﬁmﬁtmu

afy=deafiaisar: (wig)

¥ o i aq & swar. fagie: srfes foray arfy
frrg: T . Wt s gen fee A oW
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gty safa e wwdl: gwaa aq 2 oY wAT
Faft 3 &R SR 1

TRANSLATION

O learned person : lmmortal emancipated touls have
established the beauty of wsdom, kingdom and prosperity
in this world. They have made from their light of wisdom
two cyes in the form of internal and external kncwledge
Like the flowing rivers, they spread happiness on all sides.
They know. acceptable sciences, and the vurious processes
which cause happiness like the dawns. You should also do
likewise and give knowiedge to ali.

PURPORT

O men, you should suitably accept the conduct of the
learned and not that of the ignorant. As rivers cause happi-
ness, so you should create happiness or delight for ail.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(Frg:) frmrg gdvera o
= From wisdom or the light of the sun.

(areft) wrzgad W@rﬁ!m‘m TR
geTeaf A |

== Eyes in the form of the internal or splmual and
external or material knowledge.

(weft:) 399 §7 wdgeaTiywT e fisar av )

= Sciences or verious processes whicn cause all happi-
ness like the dawns. :

TRANSLATOR’S NOTES

sweyifa Iqam (fme 2.¢)

It is derived from w-nfawmawry: hence Rishi Dayananda
Sarasvati’s interpreation of wégwsiver fawr: fr o faa

is from feg-"frerfaforirrrrmgrog frgfrfzrraconfmng |



Mandala 1 : Hymn LXXII mn

Here the meaning of ufa dr light of wisdom or of the
sun has been taken by Rishi Dayananda.

This hymn is cohnected with the previous hymn as it
deals with God and the attributes of the enlightencd
persons.

Here ands the commentary on the seventy-second hymin
or 18th Varga o the Rigveda. '



wy faacafaad gwm
HYMN LXXIII, (73)

ey g9 fraafre gwer W gh )

Afisdaar | %Y, %9, Qe ﬁ?’iﬁ‘%‘lwﬂ
3, & faoan | ¢ far? Breses: Yam @O

Seer-Parashara. Devata or Subject~-Agni, Metre-
Trishtup of various forms. Tune-Dhaijvata.

3N AT ITEITA |
The attributes of a learned person are taught.

Mantra—1

w7 Rgfest drm: gedthfafige 7 arg |
i o ot au ford B Ak o

Afrasgraigaisan: (wfvga:)

g aqsan: | gmq a: fegfaw: <fa: 3 ammen
gooitfs: fafege: mg: & e s wfafy
A faua: @ g agw fadg @ faed wew S9-
FIA AT )

TRANSLATION

O men, You should serve and ever do good to a learned
person who is like the treasure known through the fatherly
teachers, who is the supporter of life, whose conduct is ex-
cellent, who is like the preceptor of a highly educated person,
who is always established in wisdom, rightenousness and
exertion that cause happiness, who is like a cheerful bene-
volent guest roaring about to preach truth as distinguished
from untruth, who increases the happiness in the house of the
Yajamana ( Performer of the Yajna) like the officiating
priest.
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PURPORT

It is not possible for any one to have realisation of wis-
dom and good education without knowiedge, the observance
of Dharma (nghteousness) the association with the learned .
and good thoughts. None can be free from all doubts and
delusions without the sermons of the wise highly learned

guests going from place to place for preaching trutlkk .There-
fore ali this must bz done by ail.

THE COMMENTATOR’S NOTES

 (foqfas:) fogw: oo faw: na’ta?fwta
= Knowledge through the teachers who are like fathers.
(aryg:) TTEAwAi-aReT

. = Instructor or preceptor.
(W) @ @iy gay faores qeards
W m ®. = He who is established in wisdom,
Dharma, (righteousness) and exertion.

(wrfirfir:) wprfagr Srevorster: ez GRS

m = A highly learned, benevoleqt pracher of
_-truth as guest.

TRANSLATOR'S NOTES

(wa-arRanw)

wfafs guam ( FAeo 3.5 )

Other commentators have translated fry fae: generally
as' Patrimonial Wealth (Wilson) Patrimonial riches. (Griffith)

- but Rishi Dayananda gives broader and more comprehensive

meaning taking the word fiq in the sense of father-like
teachers.

gafagrm wigm: anficgafemd

How should a earned man be is taught further in the
-second - Mantra.

8
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Mantra—2

Fq1 9 §: |iFar awgEear st faofd gamita et

afruserafgdtsaa: (wfga:)

g weqn: | gue o wfwar 2@ q cwew
wear famar gwrfa aify germa: wafa: @ &
fafaarza: weat g sa: A7 (& dfawn faaiwia
FEA ) i
TRANSLATION

O men, you should cver increase your knowledge by
serving a Jearned person who is like the divine Sun (dispeller
of all darkness of ignorance) who knows the truth and
preaches it, who by his actions preserves power of all kind,
(Physical, mental and spiritual) who is excellent, truthful as
well charming, upholder and nourisher of all and who is like
soul the source of happiness.

PURPORT

Men can not attain the power of truth and knowledge
and the beauty of happiness without the association of
learned persons. Therefore they must be ever served.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wewan) 4. wed wea fasrarfa famaaf &

== He who knows and preaches the Truth.

(wafa:) GrAXA®T: = Charming or beautiful,
(faforaren:) sew: dvae: ¢ qundfzaafas q®
¥ (Iufge 3.8%)

== Upholder or nourisher.

TRANSLATOR'S NOTES
Even Prof. Wilson trauslated the epithet used for Agni
in this Mantra gag=m as who knows the Truth (cf things)
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Griffith’s translation is “True-minded.” Is this epithet
applicable to the material fire ? Rishi Dayananda is therefore
right in taking the word -“*Agni”” herc not for material fire
but for & learned person as geawen1, &ey:, ffqwr=r: and other epi-
thets clearly denote. Griffith is wrong in translating the word
srenT as breath, while Prof Wilson has correctlv translated it
as soul. ‘

qq: q AW nw&ma I
How is Agni (God) is taught in the 3rd Mantra.
Mantra—3

a7 T 9fudt Reaatar sowfd feafdst @ ast

qeed: FwE! 7 i s aftgsy A o

sfuearafetsaa: (xfiga:)

g wyear: | qum 3 ¥ ofedt 7 fawea
feafa=: zmramfag'{ a3 FHae: qAW A
(g mow ﬁﬁmuﬁr) wAqEAfaseT ¥ (@ M-
arwafa) | & gdar qATfgan Wen agE afata |

TRANSLATION

O men, you should always properly worship Giver of
Divine Yoy, God with devotion who supports us and keeps
us together in our earthly life, who is the upholder of all
like the sun, who is like the King friend of his subjects
bringing about their welfare. Only those brave people are
in the enjoyment of true and lasting happiness who feel that
they are face to face with God. Those who serve God with
an un-divided mind just like a very virtuous noble and
beautiful educated wife of un-impeachable conduct devoted
to her husband with her body, mind and soul eénjoy the
highest bliss.

PURPORT

Men cannot attain strength and happiness without true
devotion to God and association with learned wisémen
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devoted to Him. Therefore men should always be devoted
to God and should honour leurned devotees.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(aa) &Eqﬁmm == Giver of Divine Joy.

{(wraen) faen draaifagrwaogear
== Endowed with knnwledge beauty and other virtues.
(afaspszr) afq: sez: Na: KfEar gar agaq
= Chuste wife devoted to her husband.
97 @ FITA FTATLED |
How is He (Agni) is taught further in the fourth Mantra.
Mantra—4

§ w1 w0 79 o1 fredfugas aveq fufad vang |
wht g 1 mgipifimeaal freantden’ w1

afraegrafgatsaa: (wfaga:)

g @A (fagq) & o g faraw: @n
sferst agms e qfged afg & e @ &
g arg fafag @ av: afutves: @& a1 qu= (am
& qaa aFFq) 1
TRANSLATION

O learned leader ! be thou the preserver of wealth in
the form of knowledge. and good and vast Government and
being-long lived be our helper of al! happipess in this life
and world. Give us much light of knowledge or wealth of
good reputation. Serve those educated persons well who

preserve and serve thee constantly kindled like fire in their
dwelling free from miseries and in secure places.

PURPORT

O men, you should know that true happiness can be
attained only by the communion with and knowledge of God
who has created various objects in this world and by the
association with the learned wise persons.
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(T®) FoaramTd a8}

= In the dwelling free from misery.

(gvw) faemersiantyd a0

= The light of knowledge or the wealth of good
reputation.

TRANSLATOR’S NOTES
™ gfa ngam ( fr=o 3.v)
T-Iew I wmal:
gy tfa g (fwo 2.0 )
g Ifq qzam (Feo ¥.3)
q-TTaY nafexeada mrﬁugww g oaa: |
qq T GFTET Ag WA fr fe sua
Wﬁ?ﬂﬂ |

What is gained by God’s grace and the association with
the learned persons is taught in the fifth Mantra.

Mantra—5§

e gt i gt s e A e
gAw ard |fadegal e 23g 24y g9 )

!‘lﬁﬂ‘ﬁiﬂfzﬁm (wfaza:) |
gow | gurod: ww Agam: aEA g
wfqy WAy arsi qaTT: NAW gon: favay W =
fa weg: aar vaw it fa aqwn
TRANSLATION

O tearned person giver of happiness | As a trader enjoys
_ his portion of wealth, may wealthy persons obtain abun-
dant and good food, may the learned charitably disposed
wisemen acquire long life. May we attain knowledge' and
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strength is battles (internal and external) for getting reputa-
tion among the enlightened persons.

PURPORT
Men can get all happiness with the help of God and

learned persons and not otherwise.
THE COMMENTATOR’S NOTES
(qe:) seawAfR wAfR = Good foou.
(E(Wi) aﬂTfaﬂ: = Wise men.
(aﬁ“"{) fﬁm = Good knowledge.
(afrdw) qumg afag gfa domam
( frae R.Q9 ) =  In battles.
TRANSLATOR’S NOTES

qa1 gea=Aw ( frgo Q.9 )

amwg is derived from #3781 Among the three meanings
of wfa the first meaning of :7 or knowledge has been taken
here.

wy faggnon yafarad

The attributes of learned persons are taught further in
the sixth Mantra.

Manira—6
waed f YA e g fode gde:
qied: gafd frgamn & fomds: gt se @y o

afrSafeatsaa: (swfvga:)

g "qsan: | oaqr gramEn eqgedn: dAa
fagea aqt @ e feom grEa: win (39)
quay agafea faaa: () @ @@ @97 og gwia
fowron: fasrrie weaw: e f adaw o
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TRANSLATION

As the loving and spiendid cows feed people with their
fult udders, as the rays of the sun coming from the distant
sky make the cloud rain from near and as the rivers flow on,
in the same manner, you should acquire wisdom soliciting
good knowledge and shower truth on others like the rainy
water.

PURPORT

- The righteous scholars should be like the water purified
by the Yajna which is invigorating and helpful in the attain-
ment of good knowiedge. being the source of good health.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( AT ) AARANATET TT TG |
:= Of the truth like the water produced by the cloud.

- ( wfEw ) A& = Cloua.
(awar) AR = Near.
TRANSLATOR'S NOTES
nfzfci Fuam ( famo 2120‘)
satafa qwgam ( fame .90 )
wafafa sgeaw ( fagog.gr)
& wpsan: g wagfegatrmd

How should those men be is taught in the seventh
Mantra .

Manrta--7

& i gufa fwmﬁﬁﬁﬁai‘uﬁuﬁ |
mamfaﬁqﬁwaﬁmgﬂﬂ 18

afesigaitarsaa: (wivga:)
2w | & fafw @ feqan: frmwmn: afware:
gafe Tfyd o: a7 FeNwET o §g PR W
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= aof’ Ay weam auty afad foad we: (X gfe:
) N
TRANSLATION

O teacher shining like fire, students desiring good in-
tellect and experts in the performance of Yajnas residing
under thy guidance who art full of the light of wisdom,
acquire and sustain knowledge and nourishing good food.
With the night and dawn which are respectively of hlack and
red colour, they join other colours and clean to distinguish
them. Thus they enjoy happiness.

PURPORT

No one can become a good scholar, without the know-
ledge of God's creation. As night and day are of opposite
nature, so people should distinguish between the similar and
opposite attributes.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(mﬁ) wearen = Teacher.

(fafa) semnmed = Fuil of the light of wisdom
or knowledge.

(W:) W'! W A= Hearing of the Shastras or
good food.

TRANSLATOR’S NOTES ‘

af= is derived from afr-na ndcadsef wrd ad mfere
=y xfw aw W frqo (.9) Taking the first meaning, it means a
learned person. fafy is derived from fax-sfrerfafasia gy fa-
it drengercrwii afig +

Here the meaning of wfr is taken in the sense of the
light of wisdom or knowledge. If by a® God is taken, it also
may mean that men experts in the performance of the
Yajnas or who are respectable,approach God who is Resplen-
dent, soliciting knowledge and good reputation.

wx-gied wrm g ot e
fagivw w1ed | wée gleewdmT: sgmsei-
afezad | .
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How js God the Creator of the world is taught in the
cight Mantra.

Man

tra—8
Y TGN W { win s 369
317 freg gt famenafiarqee seaftag 1

afu=dgaftalsan (wiwe:)

W (weTsaT ) T o A gEE: WA
weAq ety & a0 agar: caw T waw o
7 fasd waw Qe wwfod = awfimm (ar-
aw wfed) (4 a0 799 Iqenyg) |
TRANSLATION

O God ! May we mortals whom Thou hast directed for
the acquisition of wealth ( spiritual as well as
materiat ) be full of such wealth or opulent. Thou perva-
dest the earth, heaven and firmament and protectest it like
a sheltering shade. This whole universe is attached to Thee
as Thou art Omnipresent.

PURPORT '

Learned personsshould themselves be full of the wealth
of knowledge and wisdom etc. by the communion with God
and industriousness and then should make others possessed
of such wealth of knowledge etc.

THE COMMENTATOR’S NOTES -

(fﬂﬂﬁl‘) Hﬁﬁ = Is united with or is attached to.
TRANSLATOR’S NOTES |

g T I

ey o I

g srew qagRegafivd |

How should they be is taught in the ninth Mantra.
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Mantra—9

iRy it iyt it |
qard: feafywed T frgea: sfga At o:

afrrSafaisa: (s

t WERR | | e safw wEe: gf
TAT A agam | @y gv fafree o
AT 93w gra: @ (s ) gafen /s )
TRANSLATION

O God, protected by Thee. may we desire and pray for
good horses with our horses, good learned righteous persons
with our men, brave heroes with our brave persons. May our
sons and other learned persons be inheritors of the wealth
got from forefathers and wise teachers, and live for a hun-
dred winters (years).

PURPORT

Men can not obtain knowledge and good articles Wwith-
out conducting themselves in accordance with the attributes,
actions and nature of God. Therefore they should behave
accordingly with love.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(ﬁqm) @q ﬂﬁﬂ = Desire or pray for
(3391 10 Ir
QAN F qras gegfew |

What is guined by His (God’s) help is taught in the
tenth Mantra.

Mantra—10 S
T A 3 It 39 gty ag aR @ 9
g T g o sy @ dmas oo
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afwedratiser: (i)

AV o (WIY@T) § 99 FIEr wEr I9ar
WEATH 099 3 g &g § (37 /) I
JTUFT AT AL Y T W ( gArty gy )
iRy |
TRANSLATION

O God Giver of knowledge and good intellect : May
these Vedic Mantras be dear to our mind and heart being
served with love by Thy Grace.

May we be competent to obtain Thy well-supporting
wealth being endowed with the knowledge of all sciences
which enable us to have self-control and which is served or
acquired by all learned persons. '

PURPORT

Men should attain all happiness and should make others
to do so. '

THE COMMENTATOR’S NOTES

(FFaTf) FTTIAOT = Vedic Mantras.
(Wﬁl) fravf AfAT — pear and served.

(A Age:)
(1q:) &3 famgowy

= hearing or knowledge of all sciences.

(%am) ﬁ'ﬂﬁ:“: ﬁﬁﬂ = Served by learned

persons.

Here ends the the commentary on the 73rd hymn and
20th Varga of the Rigveda First Mandala. It is connected
with the previous hymn as there is mention of the attrib-
utes of God, fire, learned persons and the Sun.



I 9g: qeafaad gwan
HYMN LXXIV (74)

A AAHET WG RAfIOHED gAGED  AFIAW
Tem wfe: )\ wfwdEar ¢, 3, 5, ¢ Iy TR
g | 3, & a1y, ¢ faow e g | waw:
&

Seer-Rahoo. Ganga Gotama, Devata or subject-Agni.
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja

HITIT o7 Iqfeva |

The attributes of God are taught.

Mantra—1

Al Al ued e |

AR TR F 2307 ||
afrrsgaftasas: (wihg)

g wsan: | awr gawam: guw wmer W«
WA ARG WAL AW HAd aYAW (391 guw
ufe aga )

TRANSLATION

O men, we chant a loving mantra to our Supreme Leader
(God) and utter good words while doing nou-violent noble
deeds and sacrifices. He listensto our words everywhere,
far and near. You should do also like-wise.

PURPORT

Men should enjoy bliss by observing Dharma (righte-
ousness) and by fearing the performance of un-righteous act
knowing God to be All-pervading and fully conscious of all
their dealings far and near.

THE COMMENTATOR’S NOTE
(m) W = Non-violent.
(wR) R =R o geam (FRmo 3. %)
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m ﬂﬁﬁ =Far aﬁa near.
gA: | Hreq aafieed |

How is He (God) is taught in the 2nd Mantra.
Mantra—2

7: wftdy ¥ dswaeg sy |

TRATIPY Y 1

afesdrafemsaa; (xfawm)

g AT | & g3 WTEAT: HerArATy pieeg
TN TAN WA AER WG ASAT qAT A4 o
o (aar agq Wiy 27@) o

TRANSLATION

O men! Aswe chant our non-violent loving Mantra.
to God who is the First and the Best, ever to bé worshipped,
present among the people who go forwardly, harmoniously
loving one another, so you should also do. He preserves
His wealth for those who give themselves up to Him and are
engaged in giving the wealth of knowledge and other virtues.

PURPORT

It is not possible for any soul to have protection and
happiness without God. Therefore He should be ever wor-
shipped by all.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(5&!!) WW =Men and other subjects.
peza g wgsaam (o 3.90)
(Taw) waq wafafa gwam ((fREe .90 )
97 § Brew gafarad |

How is He (God) is taught further in the third Mantra.
Mantra—3

T4 7] T SFRARTel | TaseEy k)|
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afrusgrafgaisan: (wfaga:)

a: T T uHwE: IAG 7 o W Sewft
ga gftr o fagia: Sufmmfe & saa: swdwag
ITgag !

TRANSLATION

Let us speak about God with one another who is the
Dispeller of all darkness of ignorance (as the sun is of the

clouds). He provides wealth to the giver of knowledge and
other virtues. It is He who causes victory to His noble devo-
tees in every fight (internal as well as external).
PURPORT

O men, you should ever seyve or adore God by taking
shelter in whom enemies are conquered, victory is gained and
prosperity of the State is acquired.
THE COMMENTATOR'S NOTES

( stvaa: ) ST - souls

(mf:) fasas wraw

= God who is the Giver of victory.

(F=gT) Ragwr qu: 39 WiFQEURTTEE:
-= The Dispeller of the darkness of ignorance like the
Sun of the clouds.

TRANSLATOR’S NOTES

wvag gfa agsarw (fRgoR.3)

qQIERT § qH: (FAIT ¢ 2.%.9)

g @ (wfiv:) faw wgafamd

How is Agni is taught further in the 4th Mantra.
Maatra—4

7% gt iy aF I el ey |
ZAZUAEH |
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af-aegeafgaisrrm: (wfgm:)

g fagt | aw A e 7@ o wfe o
geatt ¥y Tewq wad v gonfe (4 @
qFEg ) |
TRANSLATION

O learned person ! Let all persons honour a man for
whose knowledge you are destroyer of all miseries like fire,
whom you provide with all good articles necessary in his
house and whose non-violent sacrifice which is multiplier of
wisdom and knowledge you make destroyer of all sufferings.
PURPORT

The man never suffers who makes a teacher and a
preacher, his instructors like the Omniscient God.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(F“) §:@h"m: = Destroyer of miseries.

(geafa) grgwgifor oot reation

== Good and useful Ecccptable articles. ,
(amq ) TEOEAY T FFARRHTR
- wfqw wega: |
= Destroyer of sufferings.
TRANSLATOR’S NOTES
g - I § - TATEAAY: AW G - J9NRT |
T @ Frew gegufqead |
Mantra —5

afwagg'm::. g2 dval a8 |

g sfru Wa@(fm)wmwﬁﬂqsa
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g¥F gaigs s WE: (AW 1@ ad dawhe) )
TRANSLATION

O dear like life, son of a noble mighty person, let us
‘serve you who are shining like fire and whom men call full
of divine attributes and liberal donor, endowed with good
knowledge and full of most acceptable virtues.

PURPORT

Men should acquire scientific knowledge from u well-
known person among the learned, should learn its applica-
tion and teach it to others.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( wfirT: ) s mEy:
-= Dear like the Prana which is the essence of all organs.
( g®: T ) TATAATLIATT G

= The son of a noble mighty person. .

(gafgun) arvarta agtig-fawrnts as am

= Endowed with good knowledge.

TRANSLATOR’S NOTES
wro &t sfrTn (TEed €23%5 U §.4.R.3,%)
ag: gfa asam (fame <.&) ag: gfa waew
("o .7)
afg: zfa qgam ( fAwoy.3 ) gzt wx M@
fewrsavy wrdwgaR
ga: | ¥ies gaafawmd
How is Agni is taught further in the sixth Mantra.
Mantr_a—ﬁ

o 9 3¢l A7 ¥ 37 99 TR | ._
e e frad o
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afrasgaafgatsan (wfvwa:)
g g wwfagy | mw 53 SERad drad
W A1 T A 9 Wragifa (wda: woqan) (@,
% qTAAR) 1)
TRANSLATION
O absolutely truthful learned person, thou who art giver
of good delight and gold as thou approachest in this world

acceptable enlightened men or divine virtues for glorification
and the attainment of all Joy, su we also do.

PURPORT

So long as men do not exert themselves for the commu-
nion with and knowledge of God, an absolutely truthful
person and fire etc. they can not acquire knowledge.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(%) fagw: feamqmm ar
- = Enlightened persons or divine virtues.
(geex ) =vwd weaw wgmER fgoom o an
Tt a9 Tvagt arafafe fgrwanm (fame 9.3)
BRATTHANTWL "X ( AS0%. 9. 949 ) TfA
gIH;
() wdgeEeaTay |
= For the attainment of all joy.
TRANSLATOR'S NOTES

fagtai ft 3m: (3/@0 3.9, 3. g0)
IR-MgE F-rRETRATSTE Ay
g9 @ Ty gegafEEa |

How is Agni is taught further in the seventh Mantra.
Maatra—7 ‘

T PRI 30d Tofe T |
qﬁmﬁ-’twn
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afysEzafmisaT: (wEga:)

3w | o wufe: W @ aq aem o
Taeg Aed fead: @ g7 avfa avw @Y WA
eI WE HAT A yuA ( FAr W anw @Y Afq
/Y 3J97 ) 11

TRANSLATION

O learned person shining on account of thy knowledge
like fire, when thou actest like a messenger, maker of good
or effective sound like a swift horse, when standing near the
band of the moving vehicles like the aeroplanes etc. I cannot
hear any other sound. I also go near such vehicles and have
the same experience.

PURPORT

Men can not hear other sounds near the fire used in
various machines manufactured with the technical science
and moving them.

THE COMMENTATOR’S NOTES

() mfrag fagar se@maA
= Shining like the fire with knowledge.

{ gqfex:) ngimsawat | Sufeafifa awam
(frao 2.9%)

= Maker of great good and effective sound.

g @ HigT FQUIIAA |

How is Agni is taught further in the eighth mantra.
Mantra— 8

YAl areagTIshy gaemEd |

qETA S E |

afsrdrafiatsaa (wiE)

g R qa1 AW AT AT FA: ATH A1AA
qr qaER AW awgE: aq (afeesd)  sfead
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W&l (Fa1 w2 qqvai: af gfa faamity) o

TRANSLATION

(1) O learned person ! A men of charitable disposition
proiected by thee thought formerly inferior, becomes mighty
going rapidly to his destination without hesitation and is
honoured everywhere.

(2) An artist aided by an expert learned scnentlst manu-
factures good quick-moving machines.

PURPORT

Men should know that without the machines manufic-
tured with the aid of technology, none can move vehicles
where fire is used.

THE COMMENTATOR’S NOTE
(TrEw) T (Tg-ad T arge st
Fag Segarar fRarmfad: 1 ponor.
(2) wga: & = wgafa sarcqaba awnfa
ATTTES |
How is Agni is taught further in the ninth Mantra.
Mantra—9

9 guegdtd geaw fearafa |

Fra 3 Zgd' o)

afrasgrafgatsan: (wfaga)

aaa wR (faga) aw & awE ww e
Y 87 g A faarata (qun o ad @7 ddwfy))

TRANSLATION

O learned person, thou who art like electricity, fire etc.
endowed with divine virtues, actions and temperament, as
thou art desirous of bestowing upon the liberal master of the
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works and other educated persons brilliant great strength or
vigour, so we always serve thee.

PURPORT
Learned persons and their attendunts should take
great beneficial acts from the masters of works.
This hymn is connected with the previous hymn as it
deals with God, leirned persons, electricity and fire.
Here ends the commentary on the seventy-fourth hymn
and 22nd Varga of the first Mandala of the Rigveda.



Y qRHATAH gEan
HYMN LXXV (75)

A geed TEAMN Maw wlw: | uﬁ%&'&at |
g W g 1 3, ¥, ¥ Feg nash a’fav:n_
mast g | |

Seer-Rahoo Gana-Gotama Devata or subjecf—Agni,
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shudja. '

Mantra—1

9 ey 391 FIoRTEAY |

T gt wafa

afasgrafgaisaa: (wfaga:)

g faga | svafa gewr sy & (@Y fagwd
| FIT & TAAAEAH JACHIEAH I A A 1

TRANSLATION

O learned person, tuke eatable good articles of diet in
thy mouth, the liberal conduct of enlightened persons and
the speech which is acceptable to them.

PURPORT

Those persons enjoy the happiness of body and soul
who are regular and restrained in their diet und who observe
Brahmacharya (continence, purity and self-control).

THE COMMENTATOR’S NOTES _
(aweana) wfawdq fasaTged sqagen |
== Liberal conduct free from narrowness.
(Racmceany) Fafaglgachmds arga
‘= Most acceptable to entightened persons.
g weaea fe argfeang | |
What should others speak to him ( 4 learned leader ) is
taught in the second mantra.
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Mantra—2

s § wfgeeaans’ dean fraw |

Tr99 s wiata

afrusgrafgamsan: (mfega:)

g Afrrean duww o (faga) oar =9 3w

qule R § (F+4) amfa g oy @ (a1 00
= fasifg)

TRANSLATION

O most learned active and wise lezder | best among the
knowers of all sciences, as we teach you the eternal gratifying
Vedas (four in number) after studying them thoroughly, you
should also do like wise,

PURPORT

None can attain knowledge about God, elzctricity and
other subjects without being taught by a good teacher,
therefore all men should hear and teach about them.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( wfreeasn ) winfa wssfa wmfa asfaataa-
T TFEGt |
= The most learned, active and wise.
(Fueaw) wiomaa axfaem™T
= The best among the knowers of al] sciences.

(arfa) FAETH = Erernal.

TRANSLATOR’S NOTES
ey gfa Aafaaw (o 3.04)-

Hence it has been translated as most Wwise, besides the
best among the knowers of all sciences.

fa - 97 - 91T Qg
faurat g = (S0 ¥.YW)
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. Prof. Wilson has translated 3= as most wise follow-
ing Sayanacharya who has interpreted it rightly as et xfx ar-
o aifewiry wwifa

Griffith has also translated it as ‘O wisest’ and yet they
think quite erroneously that this epithet is applicable to the
material fire, which is absurd. Rishi Dayananda was there-
fore right in taking the word Agni used here, not for
material fire but for a learned leader.

n-nayswaeedisa® A TR qriteeT st weary sairdata (Frem)

It is wrong on the part of most of the Western translat-
ors like Wjlson, Griffith and others to take sffirzi: as the name
of a particular Rishi forgetting - the principles of the Vedic
terminology. Sayanacharya has himself interpreted the word
derivatively as afwm#a daarfz go g/ though he has also commit-
ted the mistake of Laking it as alternative as 7§ =1 sifirzai aftss:
which is opposed to the principle of Vedic terminology ex-
plained by him in his introduction to the commentary of the
Rigveda. The word #fmr is derived from sfr-mat which means
wrz a7 Wiftd therefore taking the first meaning of am or
knowledge it means most learned as interpreted by Rishi
Dayananda Sarasvati. In the Vedic Lexicon-Nighantu 5-5
it is stated sifreg ofr qxam (e W) so it sifreeEw certainly
means the most learned person. -It is absurd to use superla-
tive degree with a proper noun.

g @ Wgs geagiasad |

How is Agni, is taught in the third Mantra.

Mantra—3

FE FISAERA F TG

¥ wlewwfa fra: 1)

afwdrsfidtsTe: (wfm)

g W (fagy) st wed & (q%) w: g wnfa:
wfew ®: qwavaw & wfmq foq: ofe @
qWEY qF IAW |
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TRANSLATION

O knower of all Vidyas (sciences) who among men
knows you well ? who is the liberal performer of non-violent
sacrifices 7 who are you and dependent on whom ? Give
answer to these questions.

PURPORT

It is rare among men to find who know well and teach
about God and fire etc., because they (God and fire) are
endowed with wonderful attributes.

THE COMMENTATOR’'S NOTES

(wifa:) mar w=x AamElag weERfE -
TeAUT AT |

= Knower.

(Wﬁ') Hﬂmfamfaq = i{nower of all sciences.

TRANSLATOR’S NOTES

It is clear from Rishi Dayananda’s Bhavartha or purport
that he takes from the word Agni used here not only a
learned person or fire but also God. In that case, the mean-
ing will be Who O Omniscient God is Thy perfect knower ?
Who is it that can parform non-violent sacrifices in altoge-
ther perfect manner ? Who art Thou should be known by us.
On whom art Thou dependent ? On none.

The answer to the questions is to be found in the next
mantra.

Mantra—4
- wfieAtae i s fra:

a@r afdg fe: | |

afy<yatasTT: (RvFa:)

g A (fagq) aa: @& wawat sfa: f: frae
i3 o afew: aur afe (awg aF: gowde:
wfea ) 1 ’
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TRANSLATION

O learned person ! as you are giver of peace to all men
like water, their friend giver of happiness to your friends
and praise-worthy, therefore we honour you.

PURPORT

Why shouid not men serve a person who being friendly
to all, gives knowledge and other good virtues and
happincss ?

THE COMMENTATOR’S NOTES
(mf: ) gawfra afame: sifafcgasam
(a0 12.2R7)
= Giver of peace like water.

TRANSLATOR’S NOTES

Besides the above meaning taking Agni for a highly
learned person, there is the spiritual meaning of the Mantra
relating to God as the following metrical translation shows :

Thou art our Kith and Kin.

Thou art our Dearest Friend.

Thou art Our Friend Worthy of praise.
Do us Lord alwuys raise.

g7 & ®rew segatawmd

How is' Agni is taught further in the fifth Mantra.

Mantra 5
73t A fao 9= 33t 4 7eq |
Wy afg & amg

afa=dafeasaT: (wlvem:)
g W aa: @Ay @ aw afw g A e
IENT A YFA WS AT T TN 1)
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TRANSLATION

O learned person! as you abide peacefully in your
house, having self control, please unite us with strengthen-
ing Prana and Udana (vital breaths), Unite us with divine
enjoyments and with true knowledge endowed with great
wisdom and other virtues.

PURPORT

As God is Doer of good to all, just and liberal Donor,
learned persons should also imitate Him.
THE COMMENTATOR’S NOTES

(FARTETNT) TAYTTFAFIIHY ToNETARY 1|

= Prana and Udana which produce strength.,

(ﬂiil'l\) " fﬂ'ﬂ'l-'-l't[ = True knowledge.
TRANSLATOR’S NOTES

sonE Ay faAEset (Ragd 3.%.%.93)

wafafaamTa (e 3.90)

As Rita (=7 ) is derived from =-wfasro: and the first
meaning of nff is knowledge, therefore Rishi Dayananda has
interpreted =ag as @i fawmyg or frue knowledge. As Rishi
Dayunanda has clearly hinted in the Bhavartha ( purport )
besides the above, there is spiritual meaning of the Mantra
relating to God which is as follows @ —

O God, bring to us teachers and preachers who are
friendly to ali and destroyers of the darkness of ignorance.
Bring to our great sacrifice (of knowledge) the enlightened
truthful persons. Grant to us Thy perfect peace and biiss.

st fAsrEset (3o 3.%.%-93) ALY
agAAY weqmEradn®t fafrarcigd adgg 8 w=-
ATYER fRaRess @Y weamaadaE! | feraea
geqEran® sfa zamRiE wmo v, 93, o
TR |
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(x7m) anafa watfn gemafe ofa
AT afesvmrmeey  awatagaaata
3ot afe & o qeaAmaaey Tfa gamei:
WMo 9. 9.5 WIET |

Here ends the commentary on the seventy-fifth hymn and
23rd Varga of the Ist Mandala of the Rigveda. This hymn

is connected with the previous hymn as there is mention of
the attributes of God, Agoi [firc] and learned persons here.



wugTEAtAAH gEag
HYMN LXXLI, (76)

AT EEAfGANTT gIRe TGl AiE i )
wfiadgar | ¢, 2 famq faegy o= 1 2, &
fauz g e WA T

Seer-Gotama, Devata or Subject-Agni, Metre-Trishtup
of various forms. Tune-Dhaivata.

g |tsfm: frew ggafgeed |

How is Agni is taught in the first Mantra.

Mantra—1

F1 q ARG 0T gagen aur Fr A |

F af @ 9ft 2% q 69 FA 1 ¥ qET 19 1)

gfrusgrafgaisan: (wfwza:)

g Wi | & (79) &1 Iufa wam avm qaq |
&7 AT AN AT | F: A0Q 9 aw: afom
T4 ¥ AAAr § T g qfg o

TRANSLATION

O great Vedic Scholar, giver of peace which is your
policy leading us to happiness that may satisfy your mind ?
Which is the intellect which may give you perfect peace ?
Who is the man that may obtain the end of your strength by
the Yajnas in the form of study and teaching etc.? With what
kind of knowledge should we attain you or what should we
give to you ? Tell us about all this. These are also applicable
to God in some what different form.

PURPORT

Men should address this prayer to God or a learned
wise man. Please grant for our purity that gotd acticn,
good intellect and good strength by getting which we may
know and attain you and thereby enjoy happiness.
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(9ufa:) Sy gafr 7ar oy +Hifa:

- The policy that leaxds to happiness. :

. . [

) ssgamefrfaad:

By the Yarjnas in the form of studying and teaching
the Vedas etc. '

(mwET) fama (T 9) = with knowledge.
g & FEnd Aol regaRead |

What for should Agni be prayed is taught in the
second Mantra.

Mantra—2
b 53 it i Fevdess g T
a1 e fFerfe aw R Sgaad i |

afershzafarsae (wfvga:)

g AW | wgew: saq 3g W g i gfwu’iw
qT: gaT WA | g ot fasafas® Qe qaai @ &
" @RAAT AT TN |

TRANSLATION

(1) O doer of good to all. you arc irresistible. Being
giver of happiness, come to us in this world and take your
seut. Be our leader. May heaven and earth that gratify all
and kingdom of the State protect you : Unite all enlightened
persons or divine virtues for making your mind free from ali
feeling of animosity.

(2) With slight difference, this prayer is also addressed
to God who Is irresistible and our True Leade'. May Heaven
and earth express Thy Glory to us and unite all “enlightencd
persons and divine virtues for making the mind free from all
enemity or malice.

PURPORT

Thus God when prayed sincerely and a righteous learned
persons when served, gives all knowledge etc. to men.
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THE COMMENTATOR’S NOTES
(mae:) memrf: wfgfaa-ntawsa
= Not violated or insulted by us or irresistible.
(Vaeht) faamsunifausg aagfgesat av)

== The light of knowledge and the kingdom of the State
or heaven aad earth.

(@rwAE™) qaay Rdceam

For making mind free from animosity or malice

g @ g FEaafaTay |
How is Agni is taught further in the third mantra.
Mantra—3

g frsrtarsar wda gat agminfrafanat
w47 Adafy TeTfeTed TgAr aa'l‘ﬁ I

HF'a-aaafga‘Ts-aa- (fuga:)

g WA oa: & fagaw e gufe aong ga
asmrm wfmfeaarar wa | qar aW; gfum |tA-
qf agfa qar g3aqm A1 Ag WA AA: AXF  GgAEA
gvay wrfasy agy
TRANSLATION

O President of the Assembly, punisher of the wicked, as
you burn all wicked persons or evils, therefore you are
protector from all violence of the Yajnas which accomplish
all knowledge, arts and industries etc. As the sun leads by
~ his power of upholding and attraction to the Lord of all
wealth, tn the same manner, you should lead men to pros-
perity. Therefore we honour you who are the giver of
knowledge, humility, good education and kingdom of the
State.

PURPORT

As God has given all substances for the welfare of ail
heings, in the same manner, men should honour only him
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who gives wisdom and good education to them and not to
others.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(T817:) gERTR AT I AT
== To wicked men or evils.
(57 ) FeETET TATEG |

= O President of the Assembly, ruler or punisher of the
wicked. -

(gfeva®) arumEdmzam |
By the powers of upholding and attracting.
(garedt) faenfasagfaammauEt a8

= Giver of wisdom, humility, good education and the
wealth of the State.

9: @ ®igw Feaafasad |
How is Agni is taught further in the fourth Mantra.
Mantra—d4 .

AT aE afgEr o g3 7 o aedie 23
At g qi dse iy sdoeasfaadgg

afysdgafedisae: (wfvea)

g 9= 7: afg: @n 5 ¥: ag afeq wowEa
agatEtfy @ gsw g o= fqafe . g aww
Saea: @ agA AwT wfa qar ggw wan @i gq -

TRANSLATION .

O venerable learned person, who are conveyer of happi-
ness, come here in this assembly and take your seat with
other enlightened men of divine virtues. Instruct us with
good and ipspiring words for the progeny. I invoke you,as you
purify us and make proper use of the articles of homa being
our officiating priest. O noble controller, as you are reposi-
tory and generator of riches (of wisdom and knowledge etc.)
I praise you with my mouth.
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PURPORT

Men should attain all means of good happiness with the
help of God and righteous learned persons.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(E’Fa:) W’" ‘!miﬁ = The conveyer of happiness.
(m:) ﬂ'ﬂﬁl’l’q'}?ﬁ: = Good controller.
(M) SFTFET = purifving.

TRANSLATOR’S NOTES
T TY-ITCF -9 |
g @ Hew segeiTvad |

Mantra—5

o farsrea wgt efafivda s wfafin sfa: a1

AT q1: AT SARAA ggAT JEr AW ||

afrusgrdafgaisaa: (wfaga:) |

§ At Q& W | g s onfin fem
fernft a1 a3 AGES: YR GETHT T [0 @
aq 9 &R whfn e @1 oo et A
AT FAT HFZT JRT AT TAH

TRANSLATION

O truthful jearned person, giver of all happiness, as a
righteous learned scholar or student being agreeable or
obedient to a thoughtful person causes joy. in the same
manner, you who are highly intelligent, with that exhilirating
noble intellect with which you worshipped other enlightened
persons, cause us happiness with acceptable virtues and
actions.

PURPORT

As 4 man enjoys -happiness after acquiring knowledge
from learned scholars and being benevolent to all causiug
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happiness to all beings by cdu:atin'g them in the same
manner, men true in mind, word and deed should be.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( wfafd: ) sdd: qumseamid: |

= With acceptable attributes, actions and temperament

§IFEAA: AT F |
frataegear

(Q’_Kl') FZIAT = with intellect and practical wisdom.

Here ends the commentary on the seventy-sixth hymn
and 24th Varga of the first Mandala of the Rigveda. This
hyma is connected with the previous one as it deals with
God and the attributes of learned persons as before.

10



Ny SAgAfaqaH I
HYMN LXXVII (77)

weq  gea@eafaAnes gawed Vg A
sfa: | wfadaar | fagy dfseer: | 999 @O
g faeq faeeq @, ¥ favz faT) faa: @)

UH: | 71 gafEed |

How is Agni is taught in the fi-st Mantra.

Mantea-- |
Fr ZrAUIRY FEN gagersad apfaw A
A1 AFtIgA AT BIAT nfsty st Farm o

afr=gzafeaisan (Kiega:)

¥ wgen. 41 79 faghyw 1 wAdy wqA: RAWET
fiar afey: 3904 gonfa w@ wifed WAT AT w0
Jrger M ToTA A | wd 7w (A g af
F& ) |l

TRANSLATION

What should we give and what speech agreeable to the
enlightencd per vns and liked by them should be addressed
to this Agni (Vreacher of truth) who has noble indignation to
reot out evil and injustice, who as a soul reatiscs that he is
immort:al spirit among the perishable bodies, observant of
truth, receiver and giver of knowledge, unifier and who
makes peaple full of divine virtues and learned. You should
give him as we do.

PURPORT

A learned person enjoys happiness by glorifying God,
by ussociating with the wise and acquiring divine virtues. We
should a2lso do likewise.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(w) ( sy ) fqmeEm IRTEI

= For this preacher of truth who enlightens us.
(ﬁm) !I'ﬁﬁf ZTAT = Recciver and giver of knowledge.
(wrfie) e sar Fvat frad aey &)

= For him who is full of noble indignation sgainst cvil
and injustice.

TRANSLATOR'S NOTES _

€91 is derived from g-zFraad:: svsrd 9 Therefore it has
been interpreted as w#ar gmar = Receiver and giver. Agni is
derived from r-waY mrewdysat s e sifews Here the first and
third meanings have been combined and it has been inter-
preted as famiawa or enlightener. Besides aff-yfd aaarag
afsey ( fa=e 4.4 ) Thus also the meaning is the same as point-
ed out above as Observant of truth shows clearly that
here Agni, as material fire cannot be meant.

ga: § ®IgW sqatasad |
How is Aygni is taught further in the 2nd Mantra.
Mantra—2

U sty AN KAET IAT A AN FLAY
. yfagRata Fawe 1 qraifa adarasfa
afredrafsnsaa: (xgfaga:)

‘g Aaean: | g4 g wiia: weady aeaw wann

grar wfeq ag (7:) walg T & | wR@W Fqalq
Aufg awfa g aq 9 Aefir: wignean | g
TREER ||

TRANSLATION

O men, plcase with teverence a learned person who is
giver Of great bliss in Yajnas (non-violent sacrifices) truthful
in thought, word and deed or observant of iruth, giver of
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knowledge. He brings divine virtues and wisdom to men
{helps in their attainment) as he knows them and unites men
with them with the aid of knowledge.

PURPORT

Non: can be a true teacher except a wise man who is
absolutely truthful in mind, word and deed. None can be
honoured except sucih a virtuous person.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(WCATAT) FEATOTFHEIWTATT
= Absolute])‘r. truthful.
( war ) gdwa fasred ot

= Giver of all knowledge.

(.a:) wragfa Brings or causes to attain.
(wAEn) fam@aT . with knowledge.

TRANSLATOR’S NOTES

Even Prof. Wilson’s translation of Ritava as “‘observant
of truth as in previous Mantra and the transiationof & w
st gear oty as ‘Agni’ knows those who are to be worship-
ped, and worships them with reverence, substantiates Rishi
Dayananda’s contention that here #fa means a fagra or
learned person a7-waa¥-37% ar hence #Aar famria | g-araraast: here
it has been taken by Rishi Dayananda in the sense of fanrsa
wwi=Giver of kiowledge.

st gfd ag 9w (frge 3,¢9) e gfR an-
am savfa fear war aenfa¥y: gfa fresd <o)
g @ fagra srew gegafgead |

How is a lenrned person is taught further in the 3rd
Mantra.

Mantra—3

a ft w3 w of: & gl 7 mxﬁm Ty
& imq e &zmvfﬁﬁar 39 ®q% TR
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glasdzafinsaa: (wfrge:)

Fagwl: (weammT) W (waer:) fas
(sm;) ARG & wew (AATSTART) AR JagAR |
7: fep: v (wden g €) wa (vA) wfF @
AEAYT %Y | 94 (ATCAEANTE:) A AN WA
W T (TaAT) WA 1

TRANSLATION _

All learned persons desiring the weifare of all subjects,
.speak of the Agni (leader or President of the Assembly) as
the first and foremost destroyer of all miseries in all Yajnas
in the form of reading, teaching and battles). He js truly the
friend of all. endowed with wisdom and noble actions, a
benevolent righteous man. He is the leader of the worder-
ful army.

PURPORT

Men should regard as King the President of the Assem-
bly or the Council of Ministers one who is the best and the

most virtuous benevelent man. No onc man should mono-
polise all authority of the State, but an assembly of aoble
persons should be entrusted with all works of the State.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(TEqq ) FEEAY IIFARY |

= Destroyer of all miseries.

(¥99) reggareaTAATTRRady

= In the Yajnas in the form of reading, teaching and.
waging righteous battles.

(m) L Learned or wise. ,
(m) FMAHTAT: = Desiring the welfare of ail.

TRANSLATOR’S NOTES

Tey is derived from ¥g-39%Y hence the above meaning of
FUT] IRaTey A o aw atw (fawe 3.99) dwr- de-reverwwa:
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fgerat w1 Hence the above interpretation given by Rishi
Dayananda which is supported by the Verses like FeTgA wEa:
(we) Fra-srer faffrar s o fagyf srew e wifer wfag 1 here
the meaning of wifsmaT or desire has been taken both by
Sayana and Rishi Dayananda Saraswati. Sayanacharya has
interpreted it as ¥amATr: yewww Al is derived from wgfe
st Taking the first meaning of afa as ¥ or knowledge
Rishi Dayananda has explained it as #mas: |
[t is note worthy that in this mantra the epithet used for
wfm (Agni) is = which Rishi Dayananda Saraswati has
correctly and straightforwardly explained as WS-R{sTeawis:
— A man of true human nature But as Sayanacharya
is not preparcd to accept that Agni can b: a man, he explains
it as W as "rfrar-favaeiaagat and W Aoafear gumf@ET creator
of the word. 1t is certainly a very far-fetched meaning, while
as Rishi Dayananda’s meaning of the word & {Maryah) as
wsy: = Man and &ms: (Sadhu) os qOraETd HFnT feamifaaTy is
quite straight forward and smple. grgafs qoemiviia  @g;
Griffith’s iranslation is better. He huas translated #: as a
man and &g as “‘perfect” which though not appropriate
is better than Creator of the world.

ga. @ (mfe:) Fgm geaafasad

How is Agni is taught further in the 4th Mantra.

Mantra-—4d

a A ot gam fearat sl s g fifas |
Aat g ¥ gt afder arsiggar {9 a0

afasgzalgdisan: (wfaga:)

T X (weaww) A0 " gow: WA 7@ wEw
frrg; dtfe 9 F1AOX @ A: AT WER (ANTEQAE )
ag (weAtg) 1 & A (wenw) Ao weR foamn
FAAGAT. ST AEATA: FAT AW A AL
TR A A (WEHTE) QL /G
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TRANSLATION

May he who is the best among men, de<troyer of violent
enemiés, wao like a highly educated person desires with pro-
tection, speech and upholding, with the Presidentship of the
of the Assembly. May those of us be the.members of the
Assembly, who are destroyers of their foes, shining with
virtues like the knowledge and wisdom, very powerful posse-
ssors of good wealth, desirous of prosperity, knowledge
and other virtues.

PURPORT

Men should administer vast and good Government and
conduct other State works, having orge:nised an assembly
with the best persoms as its President. Without this, there
cannot be any stability. Therefore these should be done
always and no single king should be accepted by any man.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(arwsrgar:) faavifaqa: ssf@an

Shining on sccount of knowledg ' and other vitrues.
(aar) fazgarfa watf = vaa weaitn
adfagaAm (famo.R)

g7: § ®ign geaafasad |

How is he (Agni) is taught is the fifth Mantra.
Mantra—35
< - | = hd
qarfsntdafnRam fufaame s )
SRR Rt EEE R CRIGEILCRESE S icl]
afssdrefraisaT (wivza)

¢ g ! maaty: faby: o wmagn s
wfiq: &R ;g wws @ 07 fafeem g afa
7 T8 foTq 8 W9 giey wmia
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TRANSLATION

O learned persons, Omnipresent and Omniscient Geod is
praised by highly intelligent and devout persons. He is
Omnipresent, absolutely Truthful Supreme Being, Who
knows every thing. He the Omniscient Lord of the world
gives us the light of knowledge. He gives good and material
and other articles and thus enables us to get good strength.
He gives good joy and love.

PURPORT

Men should associate themselves with righteous learned
persons and sitting in their assembly, they should acquire
knowledge and good education and then should enjoy all
happiness.

THE CCMMENTATOR’S NOTES

(3779 (AT = The light of knowledge.
(madrfy:) wferds s
=Good praisers or devotees.
TRANSLATOR’S NOTES
M wargaw (fge 3.28)

There is mention of God, learned persons and Agni in
this hymn (as before) so it is connected with the previous
hymn.

Here ends the comnientary on the seventy-seventh hymn
and 25th Varga of the first Mandala of the Rigveda.



wAIEHA AR R
HYMN LXXVIII (78)

sreq gFary gl aaw sy | wfeEar ) g,
3, 3, %, & AN T | W @

Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject-Agni,
Metre-Gayatri. Tune-Shadja.

Mantra-—1 .

vy i Ardm fifr snadgy freve |

gﬁ!ﬁl g ofiga: ||

afsr=draftdisqa: (Riwpa:)

¥ waE: YO (Te) § &l gar maen
o fro wafa o 9 70 sy g (@ o
ager: 1) |

TRANSLATION

O God knower and Beholder of all that exists, We
praisers or devotees glorify Thee repeatedly with knowledge
and other virtues. Let other men also do like wise.

PURPORT

All men should meditate upon God and having appr-
oached absolutely truthful learned persons, should acquire
knowledge.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wamr:) stfasd &@EHT |

¢

() R ax
TRANSLATOR’S NOTES

In the Vedic Lexicon Nighantu, we read in 3. 16.
atfefredmam  ( fiwo 3.4% ) Therefore Rishi Dayananda has
interpreted the word wemr as afgwiw wavasn = Those who
glorify or praise well. €% ¥f¥ sxamw (fawo ¥.3) qa-nat nFwwdrsat:
o 7+ sifEe So here the first meaning of v or knowledge
has been taken.
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Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others have
committed-the mistake of taking @ as the name of a sage
and his descendents. Sayanacharya strangely interprets it as
dant-Ne gaee gozr o i AR qand ageaswm i e By
nrrar is meant the desendents of the seer of the hymn waw
{Gotama). Though he is one, plural has been used to show
respect. I8 it no! strange that one should use plural to show
respect to oneselfl ? Yogi Shri Aurabindo has transiated
wrady: feady s master of Light.”” He has remarked in the
foot-note. The numes of the Rishis are constantly used with
a correct rcference to their meanine *’ (See “On the Vedas"
P. 314). Wilson -following Sayanacharva has therefore
tiansiated it as Gotama celebrates thec Agni with praise.
Even he translates sz taadd the epithe!s used in the
Mantra for Agni as “*Knower and beholder of ali that exist,
Are such epithets applicable inthe case of inanimate material
fire?” Rishi Dayunanda i- thercfore right in taking Agni for
Go'l the Omniscien: Supreme Beina.

- g | frgra rem grqafrend |

Mantra-- 2

g =31 wAar free rAswmy 39eata )

TAT{q § orga: ||

afrusgeafgdssaa: (swfoga:,

THAY . AqT AR Mag: (f1gE) o o
eI A0 AY I WA AY qAmAn gAg ufy
qOTIg:

TRANSEATION

How 1s Icarned man 15 1aught in the second Mantra.

O God the Lord ~of all wealth; us a learned person
desirous of wealth (internal.in the form of wisdom and
external} worships Thee wilh his specch, in the same manner,
we offer adoration to Thee from ull side (every where) being
endowed with good reputation and glory.
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PURPORT

None can accomplish his desire of acquiring all kind of
wealth without the communion with God and association
with learned wise peisons.

THE COMMENTATOR’S NOTES
('ﬁﬂq!) ﬁmgjﬁ ! = A learned person.
EN
(g‘_'ﬂ) w2 1mbiE: - wie good reputation.

TRANSLATOR’S NOTES

a\fefr weamw (fagv.q) T5-m) Among the three meanings of
waft the first of ¥17 or knowle Jge has been taken here -
ydwy m awar  ( fw¥ ) hence the meaning of good
reputation by Rishi Dayananda.

ga: @ ®gn sqfamd | |
How is he (a learied: man) is taught further in the third
mantra.

Mantra- 3

ad @1 TAAAAHFTEAZITH |

ety 9 omga: 13

afrdrafrasan (wfwga)

: faga | fagie: o@ & gF TS AAT AN 9
gwE ()g:) 79 Sifrceq afw sogw @ @ w

{ mom )

TRANSLATION

O learned person, you should praise and bow before a
highly educated wise man who is giver of knowledge and
whom we praise repeatedly, dear to us like our very life or
bre th.

PURPORT

O men, you should accomplish soon four purposes of
life i. e« Dharma (righteousness) Artha (Wecalth) Kama
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(fulfilment of noble desires) and Moksha (liberation) by
respectfully pleasing learned and wise persons.

THE COMMENTATOR’S NOTES .
(REAY) T FAAEAT OO I

M sfagfim: ag 1
= To him who gives good knowledge.
( ﬁ‘ﬁﬂ'?ﬁ ) = Like our very life.

TRANSLATOR’S NOTES
T a7 SifT: (Ade &.9%.%¢ || R.4.%,3,9)
= The very iife. (Vital breath).
g7 § Frew wgufayad |

Mantra—4

7Y A TR T TRy |

gEThy 7 o 1)

afa=dgafzarssas (wfvza: )

Thg | @ o g gy § At Ay v
T WY T 399 Afmonga: ||

TRANSLATION

We praise thee repeatedly who art the destroyer of the
wicked ignoble persons and who puttests them to flight.
We possessing shining or glittering weapons, praise thee
repeatedly.

PURPORT

O men, you should constantly serve the President of the
Assembly who is without enemies (most popular) and who
overcomes alt wicked persons.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

( AL G ) AEITEI = Very wicked persous.
(TTEX:) TTET TFRRARA: T,
= With shining or glittering arms, and weapons.

97 @ Wew gafread

How is he ( learned person ) is taught further in the
fifth Mantra

Mantra- 5§

AT WA IFAY QYR |
TEaThiy % ongw: |

afrasgzafgdts-an: (wivya:)

g fagra: <gon: wam: aar gEA: WA AY-
AYAY: WAY AUV AN AAATH | q9T ag an wfe-
woitgR: a9t aue ufs awa v
TRANSLATION

O learned persons, we uiter sweet words to the highly
educated president of the Assembly as you who have always
- served righteous men, who have given up all evii do along
with good reputation. As we praise him repeatedly, so you
should also do.

PURPORT
Men sheuld praise only those who have good reputation
full of righteousness and not others.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(xgmam:) Yga:-weeTr: o afear &@
““ho have served the band of righteous persons that |

-« risen above evil.

(wedk AAg) fagy awrasng
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== Fur this learned President of the Assembly.

Tliis hymn is connected with the previous hyme as it
deals with God and the attributes of learned persons | as
belore). Here e ds the commenmtary on tiie Seventy-eighth
hymn or 26th Varga of the first Mandala of the Rigveda.



s ifaad g8
HYMN LXXIX (79)

weg graea g A wlw o wfEIEAn ) o
fazre faszq ) 3, 3 fAwa frsgg gre:, dam: T
¥ st gfeam |, ¢ fegmenet sfeow &3
wuH: €3 9, ©, go, (¢ fRUT M | g 2R
masY gFe: | wEA: | )

Seer-Gotania, metres Trishtup und Ushnik or various
forms 9.12 Gayatri Tune-Shadji. Devata-Agni.

Mantra 1
frtogipon vwter Rranesfedfoata g weithr
gfrarar T T4e q:isaé’rrlwggﬁ T " |

afrqsgaaizatsaa: (=fara:)

gt agaifoon: | o faar fgreata:
gf: afg g3 yoitma 3w g9 Ie@: 39 e
X 4gr guEAaY; WOWY: X (F9) qU ww@r | |

TRANSLATION

O virgin Brahmacharini A young man whom you
choose as partner in life should be like the sun with brilliant
rays in the spread ot increasement of prosperity; he should
be like the cloud in liberality and raining down happiness,
swift like wind, shaker of the wicked. You shou!d be pure
in radiance like the Dawn, innocent and fiee from ignorance,
glorious or illustrious, always desiring to do good deeds
and trnthful in mind. word and deed. '

PURPORT

Those muidens who study the Vedas and Vedangas
(Branches of the Vedas) with the observance of Brahma-
charya and perfect self-control upto the age of 24 become
the ornaments of humen race. . o '
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THE COMMENTATOR’'S NOTES
(fgzouda:) fgeomag astaq & o &
== Like the sun with splendid or brilliant rays.
('(ﬂ'?l:) wa = Of prosperity of wealth.
(ﬂfg:) AT TF — Like the cloud.
(7%3In:) a1 wfawi 7 fa=afq an

= Free from ignorance (and innocent).
TRANSLATOR’S NOTES
ast § fgrog (df@dim 9. 5. & 9)

™ Tfa qgam ( fago 9.¥ ) 9I-MAY
Among the three meanings wufasifea the third may be

taken in the sense of gaEngsy
= Wedlth the cause of happiness.

wfgfefa daam (frae 2.20) - cloua.
T gfa Aurfaam (fAgo 3.9%)
gq: § ©igw geqafawad |
Maatra—2
A1 A Ut i O FEON AT g A |
faqifirs saarrfiaomreeata g @agsaar |

afry<dufeatsaa: (wiwga:)

g fgq @ gool: sfasa oa: poon gaw
TFR 3T AT agqr wmwra: fmadh: T (73)
afe s a9 wwn W@Aata oy awat qan
faenagy (afz aw & qa) fewed @m0
TRANSLATION

O learned persons, as the rays of the sun with winds

induce the rain and the sun which has attractive power and
is tbe cause of rain, showers the Waters, in the same¢ manner,
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youngmen who are attractive and virile, shower knowiedre
and happiness and when they approach auspicious smiling
maidens, why should net be there the rain of knowledge and
happiness as when the clouds thunder and the rain descends?

PURPORT

Why should not those Brahamacharis enjoy happiness
who get in marriage Brahamacharinis who have cbserved
perfect continence and are chaste 7.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(gawt:) feron: goat gfa dwmam (Faog.u)
= The rays of the sun.

(Qﬂ't) STAWIAW. — with attributes that cause happi-
ness.

TR T (Fee 9.3)  — water,
(Four:) Aveguwat qF:-

= The sun with power of attraction.

TR @ Frew FgEad |

How is Agni is taught further in the third Mantra.

Mantra—3

wq’rgm | Rt ad=gaer gfwndt o

st fast 7Ry afisar @ queerdees 9t )

wfaegaagatsaa: (wfvwa:)

aq_waea agan fagr: faes: ofata: goven
@ At § waw wdw A aww aftewr 9 wmaw
@ gsafe (ar adai shas gwafa)
TRANSLATION

When the sun, Prana, Udana and the soul, touch the
external part with. the sap of the water and with the
_shining paths-of truth, then ail get life.

11
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PURPORT

When souls get contact with the Prana and water etc.
as cause and effect. they cun assume bodies. :

THE COMMENTATOR’S NOTES
( §m ) weAsd g@w
~ Happincss that is to be attained.
( T ) ITHTT, WAL
wmad gfa sawam ( fwo ¢, ¢R)
waw gfa aaam (feo 3. g0 )
(uwem) Ay (397 gfa aawE fAge ¢.90)

g ® Fiew gegafavad |

How is Agni is taught further in the 4th Mantra.

Mantra—4

Wy qIg mda TArA: et 98 |
ge ife wager qaf =29 |

afrrsezafEalsaa: (wivgT:)
2 WAL WA "gH: G v qrwe
man weR wig wa: 9fg o

TRANSLATION

O learned person, you who are like the electricity, son of
of a powerful virile person and lerd of many cows and food
material, bestow on us great knowledge of the Vedas and
other Shastras.

PURPORT

Those men who being the sons of learned parents,
educated by the father, mother and precepters obtain much
food material, wealth and knowledge should also multiply
these things 1n others.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(wwR) famfaa fagm )
= A learned pcrson' like the electricity.

(wg: agt) TwTwE I

= O Son of a virile person.
o) FAfTmTEANANR
~ The knowledge of the Vedas and other Shastras.
TRANSLATOR’S NOTES, |
ag gfa asmm ( fAwe R &)
ag: Tfa wow ( "o .3 )
g: | ®gN FAaITTE |

.How is he ( Agni - a learned leader } is.taught in the
fifth Mantra. ‘

Mantra—5
q fu ggeEfhadea’ fro |
Tazensi gors difzfe |

afusgrafgaisan: (wfoga:)

3 gaui® | a; @y gew Afen sa oA
fire 7w ag: wfa: i @ @w g g 9w
difefg n

TRANSLATION

O commander of many armies, you who are bright with
knowledge like the firs with the fuel, who are knower of all
sciences, are praise-worthy with our speech, support of
many, shine on us with wealth of wisdom.

PURPORT

As fire in the form of {lightning, material fire and the
sun jlluminates all substances, in the same manner, a
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learned person well-versed in the Vedas, illuminates all
sCiences.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(ﬁa:) Ha‘famﬁ:e[ — Knower of all sciences.

(ﬁﬁfg) ‘!51 RFWIT _ jjumivate.
difzafa seafasal (frao 2.0% )
: § F1gT geqafasad

How 15 Agni is taught further in the sixth Mantra.
Yiantra— 6

qqT UHGA AW TEAIGAIE: |

q [wEey TE 78 9i

afrusgafgaisaa: (xfega:)

g faamsiew wd (Trae) & mar a9 g A
Gdwd 99 9 Al IuE: Wi &0 (qar .y
svany fagfaral @i ) 9a Twa: gfa g o

TRANSLATION

O learned king shining with justice and humility, O man
of splendid face, as the sun dispels the darkness of the night
and turns it into the dawn and the day, in the same manner,
you should illuminate and spread knowledge and humility
among righteous persons and should burn up or destroy the
wicked ignoble men.

PURPORT

As the sun protects the world by giving light, < :sing
rain and dispelling darkness, in ihe same way, rig. =ous
kings. snou'd protect the righteous noble person: and
punizh the wicked, thercbhy preserving the State
THY COMMENTATOR'S NOTES

(TvrsRy) "rafaraFal SEEmAw

= Shining with justice and humility.
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(@) R Nights: ( Fo To gu9)

( frasrewy ) faod @ s s aw@ aq

wqa |

== Man with splendid face or effective spzech.
TRANSLATOR’S NOTES

wdfr afram ( fre g ) TSp-dreat

g @ QWU WY Feqafaead |

How is the Agni (Plesldent of the Assembly) is “taught
further in the seventh Mantra.

Mantra—7

st A1 s wfafsmiasen g |

fagaig Wiy 7 1)

afeRegaftarssa: (wvwa:)

g a7 W awrege @y Ffafa aaww
sewifar fasany g H: (FEHTH) 0E 0

TRANSLATION

O highly learned President of th: Assembly who are
praise-Worthy, guard us with your protective powers in the
upholding of the Gayatri and other Mantras and in main-
taining delightful dealings and in all intelectual activities.

PURPORT
Men should respect a person who illuminates our
intellects. '

THE CQMMENTATOR'S NOTES
(Mo ) AR PR A AT
m .

= Of the Gayatri and other Mantras or of detightful
dealing. y

g § e FeET |
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How is Agni (President of the Assembly} is taught
further in the eighth Mantra.

Mantra—-8
a1 A1 W T A aEan qtay |
fagaig geg 3979 1
afrgssrafgaisTT: (KHFA:)
7S (WATAY ) 7§ T (weAvgy) fsang i
ARAE g 3t T3 AT

TRANSLATION

O Agni (President of the Assembly) who are a liberal
donor, bring to us ever-conquering wealth possessing true
power, wealth which is most acceptable as it leads to noble
merits, actions and temperament, invincible in all struggles
with wicked enemies or their armies.

PURPORT

Men can not enjoy all happiness without the help of the
President of the Assembly r the councit of ministers and
the proper utilisation of firc and other elements.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(978 HAY (TTIY) TACATOTRRETWAFIIRY |

= Leading to noble met:its, actions and temperament,
most acceptable.

TRANSLATOR’S NOTES
geg It @uaan (fge =.89) = patges.

It is the armies with whose help, battles are waged,
hence Rishi Dayananda has intepreted it here as ¥myg
or armies.

q7: § Fign Fqefazad |

How is Agni is taught further in the ninth Mantra.
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Mantra—9 , :
o Yoy gagat o frsrmees |
el i ey |
afy<dzafraisas: (Kived:) 7

. gmw ! () sl gag e

qyere wretw s sl

TRANSLATION

O leader, giver of knowledge "and happiness, give for
our sustenance, heart-delighting wealth, the producer of
happiness and supporter of all people. Kindly give us such
wealth with good knowledge or sound understanding.

PURPORT .
~ When 2 learned person is well served by men, he gives

them good cducation enabling them to acquire that kuow-
ledge and wealth which lead to full span of life.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(gAY gegfamAn qg AT |

- Endowed with good knowledge.

(Arefte) gOETEL GEAR TH AR 0
= Accomplisher of happiness.

(9% - o )

g @ Men geaafaad |

How is Agni, is further in the tenth Mantra.

Mapntra—10 = :
q Wmﬁﬁ’v T MATTA |
‘-ﬁﬁ' mﬁ't: I |
 afysdzafrises: (i) |
 wvew geay: & fagia: frmadfad wwd o
gan: fax: wfe an are: T o
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TRANSLATION

O Praiser of Truth, thou who desirest thy happiness,
utter those pure words full of wisdom, education and ser-
mon which learned persons use for highly intelligent men.

PURPORT

None can manifest true knowledge without God and a
highly learned person. Therefore God and a scholar should
always be served well.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(ferazitfad ) daafgsemr

= For a highly intelligent person.

97: § g Feqafasad |

How is Agni is taught in the 11th Mantra.

Mantra—11

T A s shrrrasafy [ e &
mnriﬁgﬁ q7 1)

afrsdzafisam: (wirga:)

g | a: war wfm g = ( wewvaq )
wfaarafa adtee @ v w98 @ w0

TRANSLATION

O Agni be giver of knowledge, may you who give ns
desirable objects whether nigh or afar, be to us propitious
for our advancement.

PURPORT

Why should not men serve All-pervading God who gives
good knowledge and a learned good person who whether nigh
or afar imparts good knowledge with noble sermons ?

THE COMMENTATOR’S NOTES

(wfeq) gt | o guigew ofiv e fomed-
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o | BrEa FuiEiafa weaEE 0

= Near.
g: § wigw sedfasad
How is Agni is taught forther in the 12th Mantra.

Mantra 12

qranal’ fadeforear owtfy Qufa

R fagR | gw1 Sweu: wgene: fawdfo: gen
wfr: wwifa ayfa (faaf) 3w i (o=
Li BT

TRANSLATION

O learued person ! As God who is praiseworthy, in whom
are all the thousands of eyes of all creatures, All-beholding
or Omniscient, Giver of peace drives away all Rakshasas i.e.
evil actions and evil minded persons and imparts the know-
ledge of the Vedas, thou shouldst also be like Him. An
admirable wiseman also follows and obeys God in giving
knowledge to all.

PURPORT

Omen! You should know that God or wiseman
devoted to Him tell us the deeds that are to be done { our
duties and also allthat should not he done, ( sins and evils ).
You should act according to those instructions given in the
Vedas. '

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wgame: ) qEefy wetfo afems -
= All-pervading, in whom are all the eyes of all crea-
ifures.
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( Tawm ) geaifr wwifor geeeawrans srfora:
(aﬂfﬂ) gﬂ'ﬁftﬁf ! = Drives away.

Here ends the 79th hymn and 28th Varga of the first
Mandala of the Rigveda. It has connection with the previous
hymn as there ts mention of Agni, attributes of God and
learned persons in this as in the previous hymn. '



wuigfitaas gwan
HYMN LXXX, (80)

ATT gHET TEIOI M [y 1 @R Aawn
¢, ¢t fagrramifs: '«, %%, 8o, &3, Lv fqug
afeserg: | G9n @ | ew&,&#ﬁqiﬁﬁ
T | ¢, 88 Wﬁ T W

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metre-Pankti

and Brihati of various forms - Tunes - Panchama and
Madhyama.

AT AT Few geqafrgad |

How should Indra ( Pres1dent of the Asscmbiy) be is
taught in the first Mantra.

Manria—1

gt fy A R A g T8
ity afwmrstar gfysar f: qan sfeassg sy 1)
afrasgzafgaisaa: (wfega:)
g wifaes afemy agr gd: wlg sar agn swar
qifgsan: A3 G @USUN ATRAT a1 T AHI
qarfg & ®waf ssaararem femme .

TRANSLATION

O most powerful President of the Council of Ministers
or the Assembly skilled in the weapons of war, just as the
sun dispels by his rays the clouds, so do thou expel all
wickedness and oppression from thy kingdom and make it
acceptable and respected among the people, so that persons
wetl-versed in ail the four Vedas and other enlightened men
may live therein in peace und by their power derive advan-
tage from the enjoyablé objects of the earth and help others
to do likewise and thus progress in life. Thon shouldst
manifest the glory of thy kingdom or severeignty.
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PURPORT

Men should devise all means for a good vast and inde-
pendent kingdom and by preserving it well should
always advance in knowledge and happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(wr) =wgeefag

= Knower of or well-versed in all the four Vedas.

( @% w3 ) TRATIR HATHRICH [AZIR
= In the dealing that leads to prosperity and bliss.
(F2T) IJEHATA = Expel.

(wfgq) Rem. = cpowa.

( wighefa Agam fago 9.¢0 )

g7 W W Fegafasad |

How is Indra is taught further in the second Mantra.

Mantra-—2
§ WQiaFguT 47: | TP g
I g4 Frga Foed afemimeneg @asdy |
af-q<dzuizaisaa: (wlega:) |
¢ afgq 3w e A3 WAAT @AW Wvm
@ WINAT T@IUSIN O WET a7 Q@ SO
qaE quE A (%) fAFFW WG fAsara aan
SNTE: quE  BRd SegW FEigE oy fAeiae
| 1 AT WHATHA: Ya: G = wHI g )

TRANSLATION

O powerful wielder of the war weapons, just as the sun
shatters the cloud that keeps waters bound, so do thou.
utilising those objects of the earth like a hawk which is deve-
loped, shower bleessings on mankind, dispel the foe that
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robs thy subjects of their peace and happiness. thus making
thy kingdom acceptable and respectable and so may these
objects be to thy rejoicing.
THE COMMENTATOR’S NOTES
(vm:) UrmasE: qITaENE: |
= QObjects that cause prosperity.
(vgarqa:) a: /@A ga famarfeqer awse
foad a:

= Which is supported by scientific knowledge and its
application etc. like a hawk.

(qW) NS TEIpE AATgE sy ar
= Cloud accumulating water or a foe that robs the -
subjects of their happiness.

TRANSLATOR’S NOTES

The word @ is derived from q-wgdfwddt; hence the
meaning ¢iven above by Rishi Dayananda Sarasvati. The
word Wa is derived from #@® .-t wWeadisal: A awg sy
Here the first meaning of #™ or knowledge has been taken
by Rishi Dayananda as quoted above.

g: § HIYW FATaTE |

How is Indra is taught further in the 3rd Mantra.

Mantra—3
mitfy weafy = & a0 fa ded
2 e fr & 991 G0 T qa s @ |
sfsgratmsan: (giwa)
- T% AT Hgw g IR v faged aw
v UET o BT et wawan u we9d g ave
WTg o omar i (wdensER ) gewfg wan
(Td FEa: & qowa: 7 swfwsafa) o
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TRANSLATION 7
O. Indra (President of the council of Ministers or
Assembly) like the sun that shatters the could by his rays
and controls the waters, do thou put down thy cnemies and
making thy rule accentable and respected. advance in wealth.
Go forward und be boid; thy power of conquering thy foes
can not be checked. Thy strength can bend all thy foes can
not be checked. Acquire full power and becoming bold
and valiunt in body and spirit, be always victorious.
By doing so. there will bhe no defeat for thec.
PURPORT
Those officers of the state state who ure illustrious like
the sun, enjoy the prosperity of the State.
THE COMMENTATOR'S NOTES
(W:) %Wﬂq\gl = Band of rays.
(A¥or) wqq_(FFoq_gfa wA7m™@ g0 3.¢0)
= Wealth.
(9q:) FHH_ =~ Power of strengti.
g & ®ign seaafavad

How is Indra is taught further in the fourth Mantru.

Marntra-- 4

fufteg year wfit g3 s fafia: |

A GEETAT AT W FUWSTAS FITIAT )
afrusggafgatsaa: (whuga:)

2 o°% ! = a9 94 a5 gean gwar wiw A
dagan wwead: wa fadesn fea wa gafa
qAT FEITFITE geat uni=aE 9978 @qqsun 9+
g1 e iy fafad awg g9t
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TRANSLATION

O Indra (Powerful king) cven as the sun shatters the
clouds, diffuses his light-giving rays and lets flow waters
that hel p human beings and other creatures to live in peace,
50 do thou destroy the wicked, give wide cncouragement to
righteous conduct and thus making thy administration
acceptable and respected, rule over it, so that thou and thy
subjects niuy ever enjoy all happiness. ‘

PURPORT

‘He who desires to rule should preach or diffuse know-
ledge, righteousness and humility and being himselfa right-
eous person should behave towards his subjects as their
father. '

THE COMMENTATOR’S NOTES

(h:) W = Rays.
(Wgeadl:) wsatfy sort avafey:

== Beneficial to human beings and other creatures.

gaeaen (gewea) swsarfr swgafzyad
The duties of Indra are taught further in the fifth
Mantra. .

Mantra- §

w2 L T mg L HELH

furseard fsaasT: auta %ﬁaw%ﬂa WU ||
afrusgrafgaisaa: (wlfega:)

g faga aur o= (q&:) aw o gwem ww: wha-
wva a fgrfa aur & @oseq v aEn foead
qAf w@as WRgn fua: aF: aaw  wiveeea
- (&1 toTn) @ifea: a7 Wy mqa 1

TRANSLATION -

O learned Indra (President of the council of Ministers)
Just as the sun attacks all over with his fierce heat and cuts
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off the different portions of the cloud, so do thou assert
thy sovereignty and send thy troops to attack the army of thy
enemy that might be going about killing and destroying in
thy kingdem. 1f thy foc happens to disperse thy troop and
if. therefore, thy subjects disparage thee, let thy wrath itself
be upon thy enemy.

PURPORT

Those persons are respected among the enlightened men
who like the sun, dispel the darkness of ignorance, illumi-
nate knowledge, punish the wicked and respect the righteous.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(€a:) Feaq: Hudrfa weataeat
( fRmo =.¢%)

= Of an angry person.
(“ﬁ'i) st “ﬁ“m‘! = Different parts.
(8}%3) AATEA = [nsulted or disregarded.

( 8T - WA )
(“ﬁa) TESA Going about.
gAeata wdsatfa swigafesan |

The duties of Endra (President of the Council of Minis-
ters) are taught further.

Mantra—é

wfy |t fa feay a3for wagdon |
T 51 W= afear agfissosmg sy )

afruvggafgdtsaa. (=faga)

gusq g wa: (famq) mawdqwn s w@
qiAt mfy fwaw o= e fafaeaddam afaga
add qu1 gx mgw geufa @ waq afes: wam:
FATTAR WA WA A T WA
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TRANSLATION

O King, even as lightning with hundreds of its streaks
seems to strike on the different purts of und to be hostile 1o
the cloud which obstructs its lighl, so shouldst thou. who
likest words of noble teaching, regarding thy own sovercign
rule first, be the bestower of food and joy on thy friends,
and subjects.
PURPORT

As the sun is benefactor of all, so should always be the
President of th: council »f Ministers and others.
THE COMMENTATOR’'S NOTES

("l'lgﬂ‘) ﬁﬁiﬁ‘ai muﬁq = Rcﬁncd speech.
(ﬂ?ﬂﬂ:) WW = Of the food.
grEe Feawa famad )

The duties of Indra are taught further in the seventh
Mantra.

Mantra—7
&5 Teafatfzaisgs afsrdtiy |
% @ mfwd gt ag o goprirdsg sy |

affrregrafaatsan: (wfaga:)

gofam afem v | = aq & wifad wai
wraar g wanl: fa=: (gdea ga) s N g@e
WIWAY WA WA FH I veafa awi gaw g
(77) &4 ®0F_qam 1)

TRANSLATION

(The learncd representative of the people says to the
King or the President of the Assembly) O King who impar-
test happiness to thy subjects ruting over a kingdom pOssess-
ing cloud-like mountains as thou possessing natural powers
as the sun possesses lustre and regarding thy sovereirn
authority with respect, dost using subtle intellizence or
12 :
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stutesmanship, severely punish and put down with a strong
hand the enemy, who, by fraud deprives thy subjects of the
goodthings of the world and enjoys them himseif like a brute,
we offer tribute to thee alone.

PURPORT

It is only they that manifest like the sun, their own
strength, justice and knowledge for the protection of their
subjects and arrest deceitful persoms that can z2dvance the
causc of their State and can get tributes.

THE COMMENTATOR’S NOTE
( wfzag ) Aeaq qEaUSATHES

—Ruling over a kingdom adorned with mountains like
clouds.

(mAaw ) - wufka warafaEa

= Natural, not acquired.
(RITH ) ATEATTEATIH

— Beast, taking enjoyment like a robber of others’

articles.
(mum ) qAAT . By subtle inteliigenee or cleverness.
(mafagamm fago 3.¢) Tr.

gAREen qur Iq{EvEd |
The attribuies of Indra (President of the council of
Ministers or King arc taught further in the 8th Mantra.

Mantra—-8

fq ¥ awrar wfeqoRgid MSATIAG |

a7 ez AN argren 79 feande FOSR |

afrgzafaisar, (wfvF)

& T (@wred) A gwn: Aafa maar s
feaga 7 & aigY: mga NG @ fgan ufea a7
racreaw A weA vwafud & gty o

TRANSLATION
O Indra {Presideat the councit of Ministers or Supreme
King) nincty armies of well-equipped soldiers with fleets of
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ships are standing ready to march at thy command. Great
prowess is in thy arms and thou -possesse-t mighty power.
Henour thy sovereign authority and enjoy the happiness of
an independent kingdom.

PURPORT

Those persons who desire to develop and make prospe-
rous their kingdom should get manufactured big steamers
and ships and going to distant lands and countries with
their help, making commercial advance. should fill their
State with wealth and abundant food materials.

ga: Trwgey: fe wdeafargafesad |

What should officers of the State do is tuught further in
the ninth Mantra.

Mantra—9 _

aget TrF aft graa fagha: |
TAAFIHATICZT AR €T ||
- afryegaafgatsag: (vefag:)

_dewean | gda wuwnw (e g )
R4 (Fgdq) X aw wifswa agwwtatong
que; afeeetna o qga wda @ famfa: marfR
WA q: JUA AQ TAT qqq AL TATT ( WAT-
qATA) HAEFAT 11
TRANSLATION

O men taking shelter under Indra (President or King)
who has a high regard for his sovergign authority, purge
your kingdom of all evil. Unite in your thousands to wel-
come such a noble ruler and bands of scores of hundreds
of you should extol him favourthly and submit and offer
allegiance to him, who accepts with reverence (as his rule of
life the ever useful Vedic teachings.
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THE COMMENTATOR’S NOTES
(agEn) THLAIANOIAFIAY |
= End wed witii innumerable virtues.
PURPORT
There can not be mutual happiness without giving up
all unimosry and disputes.  Men should never appoint as

President a person who iy devoid of knowledge, wisdom and
veod education and who is ‘gnoble.

qREFE AT JAfLRTA |

The sttributes of Indra (President or king) are taught
further in the “enth Mantra,

Alantra--- 10

7731 g5 AT faRgeenday w1 |

RETAVT 163X ST HAALING FqOISE |

afergrafzars=T (wieg

o FFE: TN 9 o FGA A GFET IR
qa: 5@ oA afast fAga v eun gARdd geq
AW aq #-u ugy avd ag: afiw (sfx fagm
faarmg) o

TRANSLATION

That this mighty President or King strikes down and
shatters the power of his foe as the sun does of the cloud
and that even as the sun diffuses his pleasant light welcom-
ing hix sovercign authordy imparts hippiness to his friends
and subjects, us the result of his great power and endurance.

PURPORT

As the sun shines by attracting all with his great power
and splendour. in thc same manner, the President and others
should govern the State with great might and with the light
of justice attracting good virtues.
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THE COMMENTATOR’S NOTES
(z7%:) faga T@ qerwd awreger:

-= President who is mighty like the lightning or
electricity.

( ﬂﬁﬂ'ﬂfﬂ\) qeq - Strength.
 (afadtfa amA fAge 2.¢)

(qfeaw) qEhaE: 3/ auad chadifa s
( fago 3.8 )

= Virility, vitality, force.

97: @ wgw gegafasad

How is Indra is taught further in the eleventh Mantra.
Mantra—11

5% fyad weny 94 faaat ad )

afde afswitstar g% weeai wefrcem @ty

afgssgfrals=y: (Rl

g afeq 577 (@wreaw) oy oe @3 wrwar
YT AT MG (177 ) Vg PAX aweqeq
qa faaar a=ad (a¥W) IxT 9 TR qAT WqE-
& g qw gha aur musay W Aee wdg
faq wast: 1
TRANSLATION

- O, great Indra ( President or King ) well-versed in the
handling of arms, of whose power and awe, the enemies
remain in fear and try to pamfy thy wrath just :s thsse two
vast worlds, the earth and the heaven, are kept in motion
by the heat and force of gravitation of the sun, so do thou,
like the sun, shattering the cloudy accept the sovereign
authority and certainly put down thy adversary.



182 The Holy Rigveda

PURPORT

As by the proper arrangements made by the Assembly or
the .council, the subjects tread upon the right path with
delight, in the same manner, by the attraction of the sun, ail
worlds revolve. As the sun shatters the cloud and protects
the people, in the same manner, the President of the Assem-
bly and the council etc. should shatter the foes and injustice
and preserve the subjects with the propagation of knowledge
and justice.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(WFad) FRIATAASATATAAZAR |

— For the observance of the law and justice.

ya: | frey wgafzed

How is Indra is taught furthcrrin the 12th Mantra.

Mantra 12

7 3ar 7 d%E g T dead

A¥HE TH AT AEEYMPOIATN Wy |

afrusgaafgatsag: (wfega:

g aaTemes | e 19aN A WEA @Y 9T 4
oK Juar A fadwag agara fadvag oF A"
afa gadfa: agauafs: sws: T afy soa
(& @A wfa wa) o

TRANSLATION

~ (Indra) O President of the council of Ministers, or
King ! welcoming thy royal authority thou shouldst behave
towards thy enemies just /ike the sun whom the cloud can
not frighten cither by its quick movement o: by its roaring
thuuder, but who attacks the latter from all sides with his
"hot rays like steel missiles emittiag fire and burning in a
thousand ways.
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PURPORT

As the clouds etc. cannot defeat the sun, in the same
manner, enemics cannot vanquish the President of the
Assembly and the council.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(3%731) AAFAT THAF-RAT = By the thunder.
(wemaly:) aeay wHeaEn yg1: fe e an
TERTY |

= Giving pain and burning in various ways.

(Wa) m Kﬁ'ﬂ = Completely shatters.

q: @ wrgm seaafasad |

How is Indra is taught further in.the [3th Mantra.
Mantra-—13

gza a4 St T ;AT |

z

wfefarg oot fafa & @i aatsSog wusan 1

afwsgraigaisaa: (wfaga:)

T €qTSAN, }A N & qY AT fafa qa:
waiA Sgea wiz aqad q@n AW (WAWRY;) @-
um: an: gafa: agan satva: ayA faateq: T8

ma: (49%) WA Wag qa FAAEY TF AW A
afusad 1

" TRANSLATION

O Indra (President or King) welcoming 'thy sovereign
authority, even as the sun strikes the crooked clouds with
hjs thunderbolt and shatters them, so do thou make thy
well-equipped forces join in full battle with thy foes and
destroy the latter. Thy power and fame will thereby
advance.
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PURPORT

As the sun with his band of rays, makes the lightning
fight with the cloud, in the same manner, the commander of
an Army, should make his armies ejuipped with the wea pens
of fire or electricity fight with the army of his foes. Such a
powerful commander-in chie” of an army can not be defeated.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(“ﬂfﬂ) fﬂ’gﬂ‘l = l,ightning
(fgq ) smFalt® F99 = Clong,
( 5L -59rAt #1716 )
wfgftfa agam (490 2.¢0)
yaeaty % pequedregafagay |

What is the duty of Indra (President or King) is tanght
further in the 14th Mantra.

Mantra— 14
afaed & afg@r as sy 9
w3gt {31 9+77 1% Afg=ad’ Rymimg wod ||
afer=sgafealsan: (wivga)

? AR 39 (931) A (a7) afwed e 9g
T IF7 @9 (") T Ty § fymr g AfRwad
AT WA SUSTY 9 999 GEY w3 ||

TRANSLATION

O great King or President, whose realm is adorned with
innumerable cloud-like mountains, when at thy awfully just
dealing, all objects both movable and immovable tremble and
even thy own mighty commander of army who never fails to
put down thine enemies in battle becomes agitated with fear
at thy indignation,  do thou, then honour thy sovereign
authority and feel happy.



Mandala 1 ;: Hymn LXXX 185

PURPORT

As by the presence of the sun all creatures engage them-
selves in their activities and the worlds revolve according to
their due course, in the same manncr, men shonld know that
by the proper administration conducted by the Assembly or
the council, they follow the right path.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wfusz®) wfva: geaged sgag

= In battles wher: there is noise all around.

-
‘ﬁm) gui= Destroyer or or piercer of enemies-
Commander of the army.

wival qwafagid ¥ M fagia: & s

qfFsad |

What men do after attaining God and 2 highly learned
person is taught further in the fifieenth Mantra.

Mantra—15

afy g adraatg i drat’ o

TRATER G 391 MY W RGN GO |

afrusgaafgatsan: (wfeoga) '

T: 9T @WUSAH A qEY aqd gfem v
TFue Sq HgH IA wfa mwife g afg ay: o
g drat wemfa an oF sw w: g A Afy
awg afews #: 77m Iq wgq wf swifa Alg
aegeam 7 i )

TRANSLATION

Who will not acquire those multifarious boons-rich
wealth, industry, perserverance and various powers {of body,
mind and soul) under the shelter of Almighty God and the
patronage of that noble king of innumerable ' excellences,
who deals honourably with his sovereign authority, under
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whose patronage the learned attain all those things and are
secure by education and various powers ?

PURPORT

None can get knowledge, pure intellect and sublime
power without attaining God and highly educated persons.
Therefore all should take refuge in them.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(gAY ) WATAAOEA  SEIEaT qurdyd’
fagiaq
== Almighty God or a mighty learned person.

(srwifa) aQTEARA: TP L
= The strength of body, soul and mind.

gaAgeatat s fe stmwfama T

What does 1 man do after attaining them is taught
further in the sixteenth Mantra.

Mantra— 16
amyat sgfegar oo fransa |
Aftramtfon q¥9E 97T AEEAISSY SO |

saa: (wfaga:)
g Aqean:! gW WIEAR WY WA I°7E waat
faat wq: at fad s aferq gmfa aAq awr gat
swea g4 geEifR seAa aferm o gdwr aeta
SquT ST afimr afaq afs gt @mwma
( Wwr=gEaR ) u

TRANSLATION

O men ! vven as the righteous abstaining from all sorts
of injury 10 creatures, { or observing non-violence } great
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thinkers and teachers of the Vedic Lore-men endowed with

great qualities-extending a friendly welcoms to all by first

developing their our capacity refined with learning and

devoted to good needs, adopt such measures as would -
advance the happiness of mankind. You also atiaining such

an intellectual capacity should should do likewise. By serving

God Almighty the ancients before you in all ages obtained

riches by honourable means and the faculty to speak well and

wisely, which you too, by taking recourse to that Almighty

God can acquire.

PURPORT

Men should imitate the association with the wise and
love of the devotees of God and having attained good
intellect, good food, weaith and speech refined with the Vedic
knowledge, these things should be given to them.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(maat) frafentatiza:

= A man of non-violent nature.

(zeng) Tufd &: & o @gqum aw el
sntmfa AT | = A man endowed with great merit.
(WTﬁ'T) = Good food and wealth.

( ﬁﬁl ) == A teacher of the Vedic lore.

IRANSLATOR’S NOTES

st is derived from w¥-fygmam-wirgeea 4/R> hence the
above meaning given by Rishi Dayananda Sarasvati.

o far aaawm (freo) g fy wwam (fRwo)

This hymn is connected with the previous hymn as there
is mention of the President of the Assembly, sun, learned
persons and God as before. Here cnds the commentary of
the eightieth hymn and thi-ty-first varga of the first Mandala
of the Rigveda.



188 The Holy Rigveda

In this fifih chapter, there is the mention of the
President of the Council of Ministers, Maruts fire, the
preservation of Swarajya etc. andso it is connected with

the fourth chapter.

Here cnds the fifth chapter of the first Mandala of the
Rigveda Sanhita.
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